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Ú v o d 

V této bakalářské práci, jak j iž název napovídá, překládáme odborný text z ruského jazyka 

s názvem IIoeedeHHecKue 3MOijuoHajibHue omKnoHemm y ôepeMenHux JtcemifUH, 

eedyu(ue Kpa36umiiK> nocmpodoeux neepomunecKUXpaccmpoúcme. Důvodem pro výběr 

tématu těhotenství bylo předchozí, i když nedokončené, studium oboru porodní asistentka. 

Samotný text se však nevěnuje jen těhotenství, ale především psychologii spojené s tímto 

obdobím. Domníváme se, že je tohle téma důležité, protože psychologie těhotných žen 

zásadně ovlivňuje samotné miminko a jeho následný vývoj. 

Cílem této bakalářské práce je vytvoření adekvátního překladu odborného textu 

s translatologickým komentářem, jehož prostřednictvím lze poukázat na podobnosti a 

odlišnosti mezi českým a ruským jazykem. Vedlejším cílem je potom představení tématu 

psychiky těhotných žen, což může posloužit ženám k tomu, aby si uvědomily, jak je 

důležité dbát o své psychické zdraví v těhotenství. 

V naší práci pracujeme s různými zdroji. Především vycházíme z publikací českých 

translatologů D . Zváčka, O. Mana, V . Strakové nebo Z. Vychodilové a ruských odborníků 

L . S. Barchudarova a V . S. Vinogradova. Také užíváme slovníky, a to jak překladové, tak 

i odborné. 

Tato práce je rozdělena do pěti kapitol, které jsou členěny na podrobnější podkapitoly. 

První kapitolou je představení odborného textu v ruském i českém jazyce a následná 

aplikace na námi překládaný odborný text. Další kapitola přináší základní informace 

k překladu odborného stylu a úloze překladatele. Třetí kapitolu tvoří náš vlastní překlad 

zvoleného odborného článku. V e čtvrté kapitole jsou hlavním tématem termíny, které 

představují podstatnou část odborných textů. Uvádíme možnosti adekvátního překladu 

termínů, následně představujeme lékařskou terminologii, která je pro náš překlad 

podstatná, a na závěr kapitoly uvádíme problémy, které se vyskytly při překladu termínů 

v námi překládaném textu. V poslední kapitole uvádíme překladové transformace, které 

byly při našem překladu podstatné. Součástí práce jsou dvě přílohy, a to text originálu 

a glosář vytvořený z překládaných termínů a slov důležitých pro náš text. 
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1 O d b o r n ý s t y l 

Jelikož se naše práce zabývá překladem odborného textu z ruštiny do češtiny, uvedeme 

v následující kapitole specifika odborného textu jak v češtině, tak i v ruštině. Ruský 

a český jazyk mají mnoho společných obecných rysů pro odborný styl, avšak i přes tyto 

rysy má každý jazyk své specifičnosti, zvláště po stránce jazykové. 

N a závěr této kapitoly uvedeme specifika námi překládaného odborného textu. 

1.1 Český o d b o r n ý styl 

Odborný styl se řadí mezi funkčně-stylové složky spisovného jazyka a bývá také 

označován jako styl naučný či vědecký. Každý styl má své typické rysy, které jej definují. 

Stejně tak tomu je i u odborného stylu. 

Odbornice na českou stylistiku E . Minářová rozděluje odborný styl následovně: „Podle 

cíle zaměření a specifických funkcí dalších mohou mít všechny odborné komunikátory 

buď ráz vědecký, tj. ryze teoretický, nebo mohou mít charakter populárně odborný, 

popularizační, popř. učební nebo praktický" (Minářová, 2009, 49). Odborný styl má své 

zastoupení v publikacích badatelů a odborníků. M e z i tyto publikace řadíme encyklopedie, 

učebnice, slovníky, články, referáty, studie a další. 

J. Hubáček rozděluje funkční styl odborný na teoretický, praktický a popularizační. 

Jestliže mluvíme o stylu teoretickém, do kterého spadají například vědecké knihy či 

vysokoškolské učebnice, je důležité dodržovat přesnost, jednoznačnost a úplnost 

vyjádření. Mluvíme-li o stylu praktickém, musejí být určité, věcné, přehledné a stručné. 

Jedná se o zavedení teoretických výsledků do praktické činnosti. Pokud mluvíme o stylu 

popularizačním, není tolik kladen důraz na strohost a přesnost. Důležitá je popularizace 

určitého vědeckého tématu ve společnosti (Hubáček, 1987, 60). 

Je důležité shrnout základní podstatné normy, kterými je třeba se řídit u odborného stylu. 

Tyto normy jsou obecně známé a uvádějí se ve většině publikací, týkajících se odborného 

textu. Při psaní odborného textuje nezbytné dodržovat objektivitu, jednoznačnost, přesnost 

a racionálnost sdělení. Poukazuje se také na intelektualizaci a vyloučení expresivity. 

Co se týče jazykových prostředků, obsahuje odborný styl velké množství odborné 

terminologie, dává přednost jmennému vyjádření a hojně se objevují podstatná jména 

slovesná a přídavná jména slovesná, zároveň převládají pasivní konstrukce a složitější 
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větná vazba. Jak j iž bylo výše zmíněno, texty odborného stylu jsou psány především 

spisovným jazykem a nespisovné prvky se takřka neužívají. 

1.2 R u s k ý o d b o r n ý styl 

V této podkapitole se budeme zabývat charakteristikami ruského odborného stylu 

a budeme vycházet především z Úvodu do teorie překladu (pro rusisty) D . Zváčka. 

Základní funkcí odborného styluje odborné sdělení. Podle D . Zváčka jsou typickými 

vlastnostmi pro odborný styl písemný charakter, monologičnost, pojmovost, přesnost, 

jasnost a další. Autor navíc rozlišuje slovní zásobu, a to do čtyř vrstev na všeobecně 

užívanou, společnou pro vědu, obecně terminologickou nebo částečně odbornou, 

terminologickou (Žváček, 1998, 24-26). 

Pro ruský odborný styl platí, že je pro něj příznačný jmenný charakter, jelikož zde 

převládají podstatná a přídavná jména. H o j n e j š o u užívány slovesně jmenná spojení se 

slovesem s oslabeným významem, genitiv, jmenné prísudky se sponou převládají nad 

slovesnými a nejčastěji se užívají slovesa typu HMeTb, jiBjíjrrbCJi, craHOBHTbCJi atd. Také se 

hojně užívá předložkový pád. Pro odborný styl je rovněž typické, že užívá osobní zájmeno 

v prvním pádě množného čísla, které může být navíc úplně vynecháno, nebo užívá věty 

bez osobního zájmena se slovesem ve formě třetí osoby množného čísla. Dalším 

specifikem j sou hojně zastoupené pasivní konstrukce a zvratná slovesa. Typické pro ruský 

jazyk jsou navíc příčestí a přechodníky. Charakteristické jsou také spojky podřadné 

a souřadné, spojkové výrazy, vsuvky a vysvětlivky. Také se objevují slova ukazující na 

pramen sdělení nebo spojovací konstrukce (tamtéž, 23-26). 

Z . Vychodilová klasifikuje odborný styl takto: CoôcTBeHHO HayHHbiu (aKaAeMHHecKHií), 

HayHHO-TeXHHHeCKHH, HayHHO-HH(J)OpMaTHBHbIH HJIH HayHHO-AejIOBOH, HayHHO-

rryÔJiHUHCTHHecKHH, yneÔHO-HayHHbiH, HayHHO-norryjiíipHbiH h Apyrne (Vychodilová, 

2013, 62). 

1.3 Společné rysy o d b o r n é h o stylu pro r u š t i n u a češt inu 

Z v ý š e uvedených charakteristik můžeme vyvodit, že obecné rysy odborného stylu 

v ruštině a v češtině jsou velmi podobné. Při jejich shrnutí vycházíme z publikace D . 

Zváčka - Kapitoly z teorie překladu I (Odborný překlad). 
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Při tvoření odborného textuje důležité dodržovat sklon k sevřenosti větné vazby, a také se 

řídit sklonem k větší nasycenosti výrazu neboli k větší explicitnosti vyjadřování 

syntaktických a sémantických vztahů, zachovávat posuny k abstraktnímu a nedějovému 

vyjadřování a odklánět se od expresivních prostředků. Nemělo by se zapomenout na 

oslabování subjektivity výrazu, na větší podíl pojmenování v platnosti obecné a na 

přesnost a jednoznačnost výrazu (Z váček, 1995, 16). 

1.4 Kompozice o d b o r n é h o stylu 

Kompozice odborného stylu má rovněž své typické normy, které nemohou být opominuty 

a platí pro oba jazyky. Kompozici obecně členíme na úvod, stať a závěr. Objevuje se 

i předmluva a doslov, u kterých E . Minářová dodává, že nicméně nebývají součástí 

popularizačních nebo odborných pracovních textů. Dělení textu na odstavce je nezbytnou 

součástí každého odborného stylu, jakož i dělení na kapitoly a podkapitoly. Ve lmi 

důležitou součástí tohoto stylu jsou odkazy na předchozí nebo následující text nebo 

odkazování na zdroje. Č a s t e j š o u také vysvětlivky či poznámky. (Minářová, 2009, 52) 

Takové členění dodává na odbornosti a důvěryhodnosti. 

1.5 P ř e k l á d a n ý o d b o r n ý text 

Námi překládaný článek vyšel v časopise yKypnan aKymepcmea u jfcencKUX 6ojie3neú 

určeném pro porodníky a gynekology. Přestože se jedná o lékařský text určený především 

odborníkům, můžeme říct, že je čtivý a srozumitelný i pro laiky. Objevuje se pouze malé 

množství odborných termínů, které lze dohledat například i na internetu. 

Text obsahuje anotaci, klíčová slova a velké množství zdrojů, ze kterých autor vycházel. 

Odkazuje se také na výzkum a práce j iných odborníků daného oboru. Text není členěn do 

kapitol, zvláštní kapitolu tvoří pouze Závěr. Celý článek je věcný, přehledný a spíše 

stručný a autor dodržuje objektivitu. 

Co do jazykové stránky dodržuje text originálu pravidla pro psaný odborný styl. Užívá 

odbornou terminologii, spisovný jazyk, neosobní věty, velké množství přídavných jmen 

slovesných a objevuje se i přechodník. Expresivní výrazy se neobjevují a celý text je 

jednoznačný. (Podrobnějšímu jazykovému rozboru se budeme věnovat v páté kapitole 

v souvislosti s překladovými transformacemi.) 
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Jelikož tento text přináší teoretické výsledky výzkumu a následně je uvádí do praktické 

sféry, zařadili bychom ho do odborného stylu praktického, který bývá zpravidla určen 

odborníkům. Domníváme se, že i přesto může posloužit i méně zasvěceným laikům. 
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2 P ř e k l a d o d b o r n é h o s t y l u a ú l o h a p ř e k l a d a t e l e 

„Překlad (translát) je cílový text vytvořený překladatelem (autorem překladu) v jazyce 

cílové neboli přijímací kultury, který je odlišný od jazyka originálu, ve kterém byl výchozí 

text napsán" (Fišer, 2009, 15). 

V . S. Vinogradov uvádí, že překládání považujeme za jedno znejstarších lidských 

povolání, jel ikož už v dávných dobách přiměla rozdílnost jazyků l idi k této nelehké profesi 

(Vinogradov, 2001, 5). 

U překladu odborného textuje důležité, aby se překladatel v d a n é m oboru orientoval, 

jelikož je při překladu podstatné správné pochopení textu. Zároveň je nezbytná výborná 

jazyková kompetence. Z . Fišer uvádí, že za překladatele můžeme považovat vlastně 

kohokoliv, kdo se zabývá překladem z výchozího jazyka do cílového, může jí t tedy kromě 

profesionála i o laika či studenta (Fišer, 2009, 29). 

Při překladu odborné literatury je nej podstatnější převést obsah informace. D . Zváček 

uvádí, že na rozdíl od uměleckého textu není možné, aby se překladatel odborného textu 

odchyloval od originálu, a také dodává, že převedení myšlenek z výchozího do cílového 

jazyka musí být přesné, srozumitelné, gramaticky a stylisticky správné (Zváček, 1995,15). 

Zároveň by měl dobrý překladatel, jak se uvádí ve většině publikací, dbát na to, aby 

nepřekládal strojově. Proto se při překladu nedoporučuje doslovný překlad, jelikož 

v jazycích může dojít k j is tému odchýlení, a co zní v jednom jazyce přirozeně, může být 

v druhém jazyce neobvyklé. Časté odchýlení mezi ruštinou a češtinou bývá například 

u interference. 

S doslovným překladem souvisí také problém překladové ekvivalence, na který může 

překladatel při překladu narazit. V . S. Vinogradov píše, že profesionální překladatel najde 

vždy z praktického hlediska informační ekvivalent, z teoretického hlediska však může být 

daný ekvivalent velmi odlišný. Dále uvádí, že ekvivalenci můžeme chápat, jako zachování 

obsahové, smyslové, sémantické, stylistické a funkčně komunikační informace obsažené 

v textu originálu. Ekvivalenci lze tedy vnímat jako stejné chápání informací, jak v 

originále, tak i v textu překladu (Vinogradov, 2001, 18). D . Zváček rozřazuje ekvivalenty 

do tří kategorií, do první zařadil přímé ekvivalenty, druhé jsou kontextové ekvivalenty a 

poslední nazývá funkční ekvivalenty. U přímých ekvivalentů dochází k překódování, 

jelikož pro dané slovo existuje slovníkový ekvivalent. Mluvíme-li o kontextových 
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ekvivalentech, záleží vždy na daném kontextu, jelikož pro jedno slovo existuje více 

ekvivalentů, které j sou však užívány j en pro určitý kontext. Funkční ekvivalent použij eme, 

neexistuje-li vhodný ekvivalent nebo je jeho fungování odlišné, ale i přes odlišnost 

významové struktury dochází k adekvátnímu překladu (Zváček, 1995, 23-24). Tímto 

krátkým uvedením problému ekvivalence upozorňujeme na jednu z velkých překážek, se 

kterou se setkává každý překladatel, a to problém přeložitelnosti. 

Nedílnou součástí problému ekvivalence a obecně celého překladu odborného textu je 

terminologie. „Terminologie každého oboru tvoří ucelený systém termínů, odpovídajících 

systému pojmů daného oboru" (Zváček, 1995, 15). Samotným termínům se budeme 

podrobněji věnovat ve čtvrté kapitole. 
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3 P ř e k l a d t e x t u 

Behav io rá ln í emoční odchylky u t ěho tných žen vedouc í k rozvoji p o p o r o d n í c h 

neuro t i ckých poruch 

Článek zahrnuje přehled literatury týkající se emočních a behaviorálních odchylek 

u těhotných žen, které mohou vyvolat rozvoj poporodních neurotických poruch. Zvláštní 

pozornost je věnována psychické připravenosti ženy k porodu a mateřství. Odhalení 

emočních a behaviorálních odchylek a včasná psychologická korekce, zejména v prvním 

trimestru těhotenství u žen do 21 let, přispívají k poklesu poporodních neurotických 

poruch. 

Klíčová slova: emoční odchylky; poporodní neurotické poruchy; psychická nepřipravenost 

k porodu a mateřství. 

Emoční stres je pro ženu v době těhotenství vážným psychickým problémem. Při 

nadměrné intenzitě, délce trvání a častém opakování stresových faktorů dochází 

k vyčerpání adaptačních rezerv organizmu, což se může stát jednou z příčin rozvoje 

poporodních neurotických poruch. Jedním z důležitých úkolů v problému rozvoje stresu 

u těhotných žen je studium psychotraumatických faktorů, které vyvolávají stav vnitřního 

napětí a diskomfortu. V l i v emočního stresu na průběh těhotenství a porodu a rovněž na 

stav novorozence není dostatečně prostudován. Je nezbytné další studium vl ivu různých 

psychotraumatických faktorů na průběh těhotenství a porodu a také na stav matky a dítěte 

v poporodním období. 

V současných podmínkách mohou psychologické a sociální problémy rodiny, která 

očekává dítě, a demografická krize ve společnosti představovat faktory vyvolávající rozvoj 

neurotických poruch u ženy v období těhotenství. To se vždy projevuje na psychickém 

stavu dítěte. Těhotenství a porod jsou pro ženu obdobím značných fyziologických, 

psychických a sociálních změn. Mladé ženy do 25 let zpravidla stojí před volbou rodit děti, 

nebo dělat kariéru. U žen v mladém věku je tento vnitřní konflikt velmi často jednou 

z příčin rozvoje neurotických poruch v období těhotenství. K zamezení rozvoje těchto 

stavuje nutná úzká spolupráce porodníků a psychologů. 

Těhotné ženy často pociťují obavy ze změny vztahů s blízkými příbuznými. V tomto 

období je pro ženy obzvláště důležitá podpora blízkých a kvalifikovaná pomoc odborníků. 

V druhé polovině těhotenství ženy často pociťují strach z nadcházejícího porodu. Objevuje 
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se nedůvěra v sebe samu coby budoucí matku. V takovém stadiu je nezbytné provést 

cvičení, která jsou spojená s osvojením mateřské role a zvýšením pocitu zodpovědnosti 

během porodu. Porod, který proběhl bez komplikací, vždy není takový z psychologického 

hlediska. Jestliže byla žena během těhotenství vystavena určité míře stresu, může to po 

porodu v mnohém změnit její život, její postoj k sobě samé a k dítěti. N a psychický stav 

ženy mají rovněž v l iv zdravotníci, kteří j i provází během celého těhotenství a porodu. 

V tomto ohleduje nezbytné, aby byl zdravotnický personál schopen s těhotnými ženami 

spolupracovat. 

V . V . Abramčenko zkoumal sociálně psychologické charakteristiky těhotných žen, které 

žijí v rodinách s různým stupněm sociálních jistot. Předmětem výzkumu se staly dvě 

skupiny žen. První skupina se skládala z 340 těhotných žen s různými parametry sociální 

nejistoty, druhá skupina byla kontrolní a skládala se z 1962 těhotných žen bez parametrů 

sociální nejistoty. Výsledky provedeného výzkumu ukázaly, že v první skupině vědomě 

plánovalo těhotenství 50 % těhotných žen a v kontrolní skupině to bylo 75,5 % těhotných. 

Jedním z důvodů způsobujících psychický diskomfort žen v období těhotenství byla obava 

o nenarozené dítě. To znepokojovalo 50,5 % žen v první skupině a 76,8 % žen v kontrolní 

skupině. Druhou hlavní příčinou byla materiální situace. V první skupině nebylo 

s materiální situací spokojeno 50,9 % a v kontrolní skupině 42,3 % těhotných žen. Třetí 

příčinou byly neuspokojivé životní podmínky. V první skupině nebylo s životními 

podmínkami spokojeno 27,7 % a v kontrolní skupině 26,1 % těhotných žen. Skutečnost, 

že otázka rodinných vztahů během těhotenství byla velmi důležitá, uvedlo 21,4 % žen 

z první skupiny a 33,5 % žen z kontrolní skupiny. Zhoršením vlastního zdraví bylo v první 

skupině znepokojeno 4,3 % žen, v kontrolní skupině to bylo 11,6 % žen. M i m o těhotenství 

kouřilo 41,7 % respondentek z první skupiny a 39 % z kontrolní skupiny. N a otázku 

o příležitostném požívání alkoholických nápojů v době těhotenství kladně odpovědělo 

12,1 % těhotných z první skupiny a 7,2 % těhotných z kontrolní skupiny. V e skupině 

sociálně nezabezpečených žen projevilo 11,7 % těhotných negativní postoj ke kojení a 4,5 

% těhotných zaujalo negativní postoj ke společnému pobytu matky a dítěte na 

nemocničním pokoji. V kontrolní skupině tato čísla dle očekávání činila 3,4 a 1,1 %. 

N a základě výsledků daného výzkumu byl vyvozen závěr, že na psychický stav těhotné 

ženy mají v l iv její vztah s mužem a s dalšími blízkými příbuznými, stav materiální situace 

rodiny a obava o zdravotní stav nenarozeného dítěte. 
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Pro příznivý průběh těhotenství a následný normální vztah mezi matkou a dítětem je také 

velmi důležitý aspekt psychické připravenosti ženy stát se matkou. 

Otázka zachování zdraví matky a dítěte je jedním z nej důležitějších témat moderní 

společnosti. Daná problematika je zajímavá nejen pro lékaře, ale i pro psychology. Až 

donedávna byla studována převážně medicínská stránka této problematiky. Teprve 

v posledních letech se začala věnovat pozornost studiu psychologických aspektů zdraví 

těhotných žen. S příchodem psychologických studií do této oblasti nastala potřeba zavést 

nové termíny. Jako jeden z termínů předložila N . P. Kovalenková „vnitřní obraz 

těhotenství". Vnitřní obraz těhotenství je soubor pocitů, prožitků a představ ženy, které 

jsou spojeny s tím, jaký obraz svého těhotenství si sama vytvořila. N a jeho základě formuje 

své chování orientované na adaptaci ke svému stavu. 

Během těhotenství se u žen formuje psychická připravenost stát se matkou. V souvislosti 

s tím prochází sebepojetí těhotné ženy podstatnými změnami. Úkol psychologů v tomto 

období spočívá v pomoci ženě při formování efektivního sebepojetí, kde by jeho složky 

jako vůle, pocity a myšlenky byly zkoordinovány, vyváženy a zaměřeny na formování 

pozitivního duševního, emocionálního a behaviorálního hlediska v období formování 

psychické připravenosti stát se matkou. Role matky zaujímá zvláštní místo v životě ženy. 

V rámci procesu formování role matky se mění priority, mění se představa o sobě 

a okolním životě, mění se vzorce chování. Každá žena tuto roli plní po svém. Mnohé závisí 

na tradicích rodiny, na touhách a ideálech získaných během výchovy a studia, a také na 

její individualitě. 

Pro úspěšné plnění role matky je nezbytné neustálé rozvíjení a sebezdokonalování 

osobnosti ženy a také dosažení vlastností a schopností, které dovolují utvářet odpovídající 

potenciál dítěte. Sebezdokonalování vyžaduje koncentraci psychické a fyzické aktivity 

ženy k překonání vlastních nedostatků a k hledání a realizaci vnitřních rezerv. 

Role matky tak či onak závisí na různých funkcích, které žena plní, a také na stavu, ve 

kterém se může nacházet. K zajištění správného formování role matky musí být vytvořeno 

odpovídající sebehodnocení ženy, jakož i motivační složka. 

Mateřská odpovědnost se u ženy začíná rodit při prvních pohybech plodu. Avšak zdaleka 

nejsou všechny ženy schopny se s úkolem vypořádat samostatně a přijmout odpovědnost 

za své nenarozené dítě. A b y se tato situace změnila, je nezbytné odborné vedení mladé 

rodiny obdobím očekávání a porodu. 
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V moderní psychologii a psychoterapii se má za to, že postoj ženy k procesu porodu 

významně ovlivňuje jeho úspěch, subjektivní prožívání bolesti během kontrakcí a rovněž 

odráží její obecný postoj k těhotenství, k nenarozenému dítěti a k její nové roli matky. 

Právě postoj k dítěti a k roli matky podmiňuje postoj k porodu. 

Existují různé názory na to, jaký postoj k porodu považovat za „optimální". V literatuře se 

popisují různé varianty postoje k porodu: „sladký porod ", „porod bez bolesti", „porod jako 

druhé narození ženy", „porod jako cesta k seberealizaci", „porod jako aktivní tvůrčí 

proces". Avšak studií, ve kterých by bylo analyzováno naladění ženy na dané prožívání 

porodu, její postoj k porodu a jeho souvislost s úspěšným mateřstvím, je provedeno málo. 

Zároveň někteří autoři pokládají za nej optimálnější variantu postoje k porodu takovou, 

kterou lze vyjádřit větou „Porod je tvůrčí proces". Většina specialistů, kteří pracují 

s těhotnými, připravuje ženu na porod jako na konečný cíl, avšak ne na to, že i když je 

porod velmi důležitý, je pouze počáteční fází vzájemného vztahu matky a dítěte. 

V důsledku takového přístupu se nerozlišuje postoj ženy k samotnému porodu, k dítěti 

a k sobě samé jako k matce obecně. 

V tomto případě je žena naladěna na dlouhodobou činnost, je připravena prožít bolest 

a uvědomuj e si, že je při porodu nezbytná její aktivita. Avšak za hlavní se nepovažuje 

samotný proces, ale jeho výsledek, a to narození dítěte. Takové prožívání porodu nejčastěji 

celkově odpovídá předběžným očekáváním ženy. Právě tato varianta postoje k porodu 

odpovídá adekvátnímu způsobu prožívání těhotenství a vysoké úrovni emočního štěstí 

dítěte. V takových případech se riziko rozvoje závažných komplikací značně snižuje. 

Za varianty negativního postoje k porodu se považují ty, které se odchylují od adekvátního 

způsobu prožívání těhotenství amaté r ského postoje k porodu. Tyto varianty mohou být 

vyjádřeny následujícími větami: „nezasloužený trest" (při euforickém naladění na porod); 

„strašný trest za hříchy" (při úzkostném postoji k těhotenství, při nízkém sebehodnocení); 

„porod jako odčinění viny" (při ambivalentním postoji k těhotenství a dítěti); 

„nedostatečně tvrdý trest" (charakteristické pro ženy odmítající dítě); „noční můra 

a ostuda, na kterou je nutné zapomenout" (při vnímání porodu jako cesty k seberealizaci); 

„běžná bezvýznamná událost" (při nevšímavém postoji k těhotenství a dítěti). V těchto 

případech nejčastěji vychází najevo nesoulad očekávání a skutečných prožitků při porodu. 

V praxi se zpravidla setkávají různé kombinace daných variant postoje ženy k porodu. 

Nicméně tendence k určitému typu bude vždy přítomna. Úkol psychologů spočívá v tom, 
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aby včas odhalili ten či onen model chování ženy ke stanovení správného směru korekční 

práce. 

N a duševní stav těhotných mají velký v l iv sociálně psychologické a individuálně 

psychologické faktory. Studium zákonitých spojení psychických a somatických faktorů při 

formování různých psychologických stavů u těhotných žen se jeví jako jeden z hlavních 

úkolů psychologů pracujících v této oblasti. 

Za účelem posouzení psychosomatického stavu bylo zkoumáno 92 těhotných žen 

s patologickým preliminárním obdobím. Z toho 67 prvorodiček a 25 vícerodiček. Věková 

skupina žen byla od 18 do 38 let. Zeny neměly životní ani profesní rizika. Extragenitální 

onemocnění byla odhalena u více než poloviny zkoumaných žen. V období třetího 

trimestru těhotenství a bezprostředně při rozvoji patologických preliminárních kontrakcí 

se projevovala míra psychického a emočního vypětí. Mez i nej častější projevy 

astenovegetativní povahy patřily vznětlivost, apatie, plačtivost, nervozita z nadcházejícího 

porodu, porucha spánku, zvýšená únava, pokles paměti a vnímání. 

Docházíme tedy k závěru, že se u pacientek s patologickým preliminárním obdobím 

zpočátku zvyšuje úroveň psychického a emočního vypětí a jeho korekce je jedním ze 

způsobů, jak snížit patologii během porodu. 

Narození prvního dítěte je pro oba manžele krizovým obdobím v rodinném životě. Příchod 

nového člena rodiny s sebou přináší nové povinnosti, změny osobnostních orientací 

a priorit. Materiální a každodenní problémy jsou vnímány intenzivněji a konflikty mezi 

manžely a j ej ich rodiči j sou častěj ší. Mladí rodiče bývaj í často špatně připraveni na příchod 

prvorozeného dítěte. Zeny nejsou připraveny vzít na sebe novou roli matky a častokrát se 

jednoduše neumí postarat o novorozence, a otcové nejsou ve stavu pomáhat svým ženám 

a poskytovat morální a psychickou podporu. Jak ukazuje praxe, těhotné ženy, které 

očekávají narození prvního dítěte, potřebují v průběhu prvního roku po porodu sociální 

a psychologickou pomoc. 

V mladých rodinách, kde věk ženy nepřesahuje 25 let, se objevuje nej větší počet 

neplánovaných těhotenství. V e věku do 25 let dochází k sociálnímu upevňování mladých 

rodin, jako je získávání vzdělání, zvládnutí profese, hledání pracovního místa. Dívky 

a mladé ženy usilují o dosažení stabilního sociálně-ekonomického postavení, nezávislosti 

(a to i na otci nenarozeného dítěte), a teprve potom plánují děti. Neplánované těhotenství 
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při nedostatku psychické připravenosti na mateřství vyvolává ve většině případů krizovou 

situaci. 

Jestliže je těhotenství hlavním důvodem k uzavření manželství nebo pro společné bydlení, 

vzniká v takovém případě celá řada problémů, a to materiální, bytové a životní, dále 

ukončení studia a hrozba ztráty pracovního místa. Rovněž se prohlubují takové 

psychologické problémy, jako je nepřipravenost mladých manželů na narození dítěte 

a složité vzájemné vztahy s rodiči. 

Po narození dítěte se objevují nové problémy. Nucené omezování ženy na rodinné 

povinnosti, materiální závislost ženy na rodičích nebo na manželovi, nezkušenost v péči 

o dítě, fyzická únava. 

Gestační dominanta, která vzniká při těhotenství, způsobuje nejen fyziologickou změnu 

v organizmu matky, ale má v l iv i na její emocionální rozpoložení. V e výsledku se těhotné 

ženy stávají zranitelnějšími, citlivějšími na stresové vl ivy a snadněji se u nich rozvíjí 

neurotické reakce. Zvláštní problém představují situace, kdy se samotné těhotenství stává 

psychotraumatizujícím faktorem. 

Zvláštní pozornost zasluhují nezletilé těhotné ženy. Těhotenství je v tomto období spojeno 

s velkým množstvím stresových faktorů psychologického, sociálního a fyzického rázu, 

které narušují formování gestační dominanty a adaptační proces. Těhotenství a porod 

velmi často probíhají u takových žen při jejich fyzické, psychické a sociální nevyzrálosti 

s velkým množstvím komplikací a představují značné riziko jak pro ženu, tak i pro dítě. 

Aktuálním cílem daných odborníků je hledání účinných způsobů prevence lékařských 

a psychologických problémů u těhotných žen. Avšak dokonce ani nejpohodovější průběh 

těhotenství a konec porodu neřeší všechny problémy, jelikož nezletilé těhotné ženy mají 

nízkou úroveň kvality života, horší sociálně-ekonomické vyhlídky a jej ich děti vykazují 

nízké ukazatele zdraví. 

Vytoužené těhotenství může být doprovázeno také řadou psychologických problémů. 

V mnoha případech vychází touha ženy otěhotnět ze snahy napravit narušené mezilidské 

vztahy. Poporodní období je u takových žen zpravidla doprovázeno těžkými depresivními 

stavy a výbuchy neodůvodněné agrese vůči ostatním, a někdy dokonce i vůči svému dítěti. 

Psychická příprava těhotných žen k porodu je bezpochyby velmi důležitou fází. Nicméně 

sezení, která se za tímto účelem uskutečňují, musejí brát v úvahu individualitu každé ženy. 

17 



Psychická příprava by měla zahrnovat nejen skupinová, ale i individuální sezení. Kromě 

toho je často důležité pracovat i se členy rodiny těhotné ženy. Nezletilé ženy potřebují 

speciální sezení podle zvláštního plánu, jelikož jsou jejich základní znalosti 

projednávaných otázek zatím na nízké úrovni. Kromě všeobecné přípravy k porodu může 

psycho emocionální stav mladých těhotných žen vyžadovat psychokorekci a psychoterapii 

(individuální, skupinovou nebo rodinnou). Vyskytuje se také problém neochoty nezletilých 

docházet na předporodní přípravné kurzy pro těhotné. V podstatě to souvisí s nízkou 

úrovní motivace a s negativním psycho emocionálním stavem nezletilých těhotných žen. 

Avšak nejen teenageři neochotně navštěvují předporodní kurzy zahrnující přípravu na 

porod a péči o dítě. V e výsledku většina mladých žen není na porod připravena a neovládá 

základní návyky v péči o dítě. I přes všechny své výhody nebyla současná praxe 

společného pobytu matky a dítěte po porodu zbavena nedostatků. Zeny jsou izolovány 

jedna od druhé a nemají možnost vyměňovat si navzájem zkušenosti. Zdravotnický 

personál z důvodu nedostatku času není schopen plně informovat všechny rodičky 

o hygienických předpisech, o průběhu a pravidlech kojení. 

Ze všech mladých žen, které podstoupily vyšetření v rámci programu „Harmonie 

mateřství", vyjádřilo 50 % mladých prvorodiček obavu as t rách v souvislosti 

s nadcházejícím porodem. 90 % těhotných žen věří, že lekce psychoprofylaktické přípravy 

k porodu lze účelně provést v porodnici v době prenatální hospitalizace. 95 % žen 

vyjádřilo zájem o individuální konzultaci s psychologem. Základními principy programu 

jsou odlišný přístup k vedení těhotenství a porodu, psychoprofylaktická příprava ženy 

k porodu a její adaptace na roli matky s přihlédnutím k její individualitě, motivaci k rození 

dětí, mezilidským vztahům a sociálně-ekonomickým podmínkám života rodiny. 

S příchodem těhotenství mnoho žen zaznamenává změny nálad, které se projevují 

podrážděností, plačtivostí, zvýšenou únavou, změnou apetitu, nevolností a ospalostí 

v průběhu dne. U těhotných žen se také často objevují úzkostné poruchy. Úzkost je 

základní emoční stav, který je člověku vlastní v situaci nejistoty a očekávání 

s nepředvídatelným koncem. Úzkostný stav se subjektivně vyznačuje pocitem vnitřního 

napětí s aktivací reakcí vegetativního nervového systému. 

Určitá úroveň úzkosti má mobilizační funkci, při které je vznikající vzruch nezbytný ke 

splnění různých úkolů. V tomto případě jsou zajímavé především úzkostné stavy, které 
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u těhotných žen dospívají do stádia psychopatologických poruch, majících spojitost 

s pôrodníckou patologií a potřebují okamžitou korekci. 

K odlišení fyziologického úzkostného napětí od úzkostných poruch v neurotické 

a psychotické rovině lze předložit několik příkladů, ve kterých se popisují různé klinické 

projevy charakteristické pro každou z těchto rovin. V e fyziologické rovině je pocit úzkosti 

posuzován jako vnitřní nepohodlí, mírné rozrušení a je úspěšně potlačován. V d a n é m 

případě vzniká úzkostný stav příležitostně v subjektivně významných situacích. Účelová 

činnost není narušena. 

V případě neurotické úzkosti je v době rozmluvy s těhotnou ženou patrné, že je napjatá, 

ostražitá, občas sebou škube a ohlíží se. Řeč je poněkud zmatená, s memorováním nebo se 

zbytečnými detaily. Zena vyjadřuje myšlenky týkající se nebezpečí, nepříjemných 

událostí, které j i nebo její rodinu očekávají v blízké době. Objevuje se tremor rukou 

a zrychluje se tep. 

Při úzkosti v psychotické rovině se objevuje prudké motorické vzrušení, které se může 

projevovat jako chaotické házení a touha utéct ze situace. Někdy naopak vzniká „celková 

strnulost" nebo úplná nehybnost (krajní varianta), rozšířené zornice, bledá kůže, chladný 

pot. 

V posledních desetiletích vzniklo mnoho prací věnovaných studiu míry úzkosti 

u těhotných žen. Nejvyšší míra úzkosti se objevuje v prvním a třetím trimestru těhotenství 

a v poporodním období. Zvýšení míry úzkosti v prvním trimestru je spojeno se změnami 

nálad v rámci astenického stavu na začátku těhotenství (nevolnost, zvracení, poruchy 

spánku a apetitu). M e z i faktory ovlivňující zvýšení míry úzkosti v třetím trimestru patří 

negativní emocionální prožívání budoucích matek ve spojitosti se subjektivním pocitem 

vněj ší atraktivity, změnami tvaru těla, strachem před porodem a strachem z konce 

těhotenství. By lo zjištěno, že úzkostný strach o zdraví dítěte, konec těhotenství ve 

spojitosti s přítomností porodních komplikací, rodinné problémy nebo materiální 

a každodenní problémy představují nezávisle na době těhotenství nej intenzivnější stresové 

vlivy. 

Poporodní období je dobou zvýšeného rizika rozvoje neurotických poruch, a to především 

emočních. Vzn ik úzkosti spolu s dalšími neurotickými symptomy (deprese, hysterie, 

neurastenie, porucha nočního spánku) formují klinický obraz neuróz, neurotických reakcí, 

psychopatie a psychosomatických poruch. 
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Jednou z nejčastěji se vyskytujících poruch v období těhotenství jsou deprese. Rozdělují 

se podle stupně projevu. K neurotické rovině se řadí reaktivní deprese a depresivní 

neuróza. 

Příznaky neurotické deprese (smutek, porucha spánku, snížená chuť k jídlu, sklíčenost, 

únava, podrážděnost) probíhají rychle. V takovém případě jsou tyto symptomy vyvolány 

negativními životními událostmi, které nemají pevnou dlouhodobou povahu. Pokud jsou 

depresivní příznaky velmi výrazné, dlouhotrvající a hluboce prožívané, a vznikly bez 

viditelných příčin, pak to svědčí o depresi v psychotické rovině. Neurotické deprese se 

projevují takovými symptomy, jako jsou časté změny nálad s klesající tendencí na večer. 

Zhoršení nálady je často spojováno s úzkostí, s potížemi s usínáním, spánek je zpravidla 

povrchní. Objevují se také potíže při soustředění a pocit vyčerpanosti. 

M e z i nej častější příčiny rozvoje neurotických depresí na počátku těhotenství patří 

manželské a vnitřní konflikty spojené s pochybnostmi, které se týkají možnosti udržení 

těhotenství, těžké ztráty a potratu. V pozdějším stadiu těhotenství nabývají hlavní 

psychotraumatizující význam předčasný porod a nitroděložní úmrtí plodu. 

M e z i psychologickými faktory rozvoje poporodních neurotických depresí mají nej větší 

význam první porod, premenstruační syndrom v anamnéze, osobnostní rysy ženy 

a odloučení dítěte od matky. 

Vysoký výskyt neurotických poruch mezi prvorodičkami se vysvětluje následujícími 

příčinami: Narození prvního dítěte přináší obrovské změny do života ženy, které jsou 

spojeny s celou řadou problémů, jako je omezení osobní svobody z důvodu péče o dítě, 

první zkušenost s porodními bolestmi, obava a zodpovědnost za život novorozeněte, 

krmení a nedostatek spánku. Většina žen potřebuje zvýšenou pozornost a podporu, aby se 

adaptovala na svoji novou roli matky. 

Neurotické deprese se v poporodním období objevují u 15-20 % rodiček. Trvají v průměru 

3-4 týdny a pouze u 5 % žen se objevují poruchy nálady trvající až jeden rok. N a rozdíl od 

předporodní deprese se v klinickém obrazu neurotických depresí poporodního období 

nejčastěji vyskytují obavy žen z vlastních vad, bezmocnosti, neschopnosti zvládnout péči 

o dítě a rovněž obavy o jeho zdraví a také hypochondrické představy. 

Sebevražedné myšlenky se neobjevují. Depresivní stav matky nepříznivě ovlivňuje její 

vzájemný vztah s miminkem. Zeny s depresivními problémy ve srovnání se zdravými 
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ženami častěji zažívají odpor nebo negativní pocity vůči dítěti, což komplikuje jejich 

kontakt, a nedovoluje matkám adekvátně vnímat novorozeňata. Zeny s poporodními 

neurotickými depresemi bezpochyby potřebují psychologickou pomoc. Pouze zdravá 

matka může zajistit pocit bezpečí a důvěru dítěte k okolnímu světu. 

Poporodní deprese nejčastěji vzniká u žen s takovými osobnostními rysy, jako jsou 

zvýšená úzkostlivost nebo dříve prožitá poporodní deprese, a také u žen, které mají 

v anamnéze samovolné potraty. Disharmonické rodinné vztahy jsou jedním ze závažných 

faktorů, které způsobují rozvoj poporodních neurotických depresí. Zeny si nejčastěji 

stěžují na nedostatek podpory ze strany manžela, který „nesdílí jejich starosti a problémy": 

„Nerozumí, jak je mi těžko. Nepomáhá mi". 

Zeny se cítí osamělé, bezmocné a postrádají podporu. V mnoha případech může být vnitřní 

konflikt příčinou nespokojenosti ženy v rodinném životě. K vyřešení tohoto konfliktu je 

potřebná psychologická korekce za účasti celé rodiny. K příčinám rozvoje poporodních 

neurotických depresí také významně přispívají nepříznivé sociálně-ekonomické 

podmínky. Příčinou rozvoje poporodních depresí u pacientek se může stát nevědomé 

zavrhnutí ženské role nebo ambivalentní postoj k mateřství. Takový postoj vzniká 

v důsledku výchovy bez matky (například kvůli smrti matky v době, kdy dívka ještě 

nedosáhla puberty) nebo výchova dominantní, autoritativní, emocionálně chladné matky. 

Cílem psychokorekce je pomoci pacientkám pochopit své vnitřní problémy a jejich řešení. 

Tento psychokorekční v l iv dovoluje ženám, v případě neschopnosti změny 

psychotraumatizující situace, změnit svůj postoj k stresovému faktoru. 

Jakmile naráží porodník, zvláště začátečník, na psychické problémy, zpravidla se cítí 

nedostatečně připravený. Lékař má přitom často více možností psychologického v l ivu na 

pacientku, než používá. 

Prvním krokem při práci s těhotnou ženou je správně postavený rozhovor, jehož 

prostřednictvím s ní lze navázat důvěrný vztah. V době, kdy j e ženě poskytován prostor na 

sdělení svých stížností, obav či anamnézy, je nutné vytvářet atmosféru, která naváže 

spojení založené na porozumění, empatii a zájmu. Je třeba brát v úvahu, že i když ženy 

tuší, že se jedná o psychogenní příčiny jejich stavu, nemusí to vyjádřit nahlas. Často se 

domnívají, že se lékaři zajímají pouze o gynekologické příčiny, nebo že pokládají 

psychické problémy za příznaky slabosti. Možnou obavou pacientek může být strach, že 

lékař nebere stížnosti na duševní stav vážně. „Lékař řekne, že všechny mé problémy 
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pocházejí z m é hlavy." Přesto ve většině případů nemají pacientky sklony spojovat 

přítomnost pôrodnícke patologie s psychologickými faktory. 

Je nutné věnovat pozornost motivaci k rození dětí. Pro ošetřujícího lékaře může být 

„přehnaná" touha těhotné ženy mít dítě („za každou cenu") s naléháním na lékařské 

zákroky známkou přítomnosti vnitřního konfliktu. V t á k o v ý c h případech je rození dětí 

zpravidla motivované ani ne tolik touhou realizovat mateřský cit, jako spíš potřebou 

napravit narušený postoj osobnosti. Takový neurotický zájem na udržení těhotenství může 

být sám o sobě příčinou hrozby přerušení těhotenství nebo k němu může přispívat spolu 

s dalšími faktory. 

V případě porodních komplikací je žádoucí povědět pacientce o příčinách, léčbě 

a prognóze dané patologie. Lékařem podané vysvětlení snižuje míru úzkosti a emočního 

napětí, zmenšuje rozsah obav pacientky, činí postoj ženy k patologii v těhotenství 

vyrovnanějším a brání „přechodu v nemoc". Takový rozhovor může vést ke změně 

chování a emočních reakcí. 

Závěrem 

Těhotné ženy potřebují kvalifikovanou pomoc nejen porodníků, ale i psychologů. Úloha 

psychologů by měla spočívat ve formování psychické připravenosti těhotné ženy k porodu. 

Neméně důležité je pomáhat ženě při formování psychické připravenosti stát se matkou. 

Obzvláště se to týká prvorodiček mladších 21 let. Pozornost zasluhují také ženy, které 

v minulosti měly negativní zkušenost s těhotenstvím (samovolný potrat, mimoděložní 

těhotenství, umělý potrat), jakož i ženy, které měly komplikace u minulých porodů. Tyto 

skupiny žen potřebují psychologickou pomoc během celého těhotenství a také v průběhu 

prvního roku po porodu, aby se zabránilo rozvoji poporodních neurotických problémů 

(depresi, agresi, úzkostným stavům). V centrech pro plánování rodiny je velmi důležité 

poskytovat psychologickou pomoc nejen samotné ženě, ale i jejím nejbližším příbuzným, 

což výrazně zvyšuje její účinnost. 
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4 P ř e k l a d t e r m í n ů 

Jelikož termíny představují neodmyslitelnou součást odborného vyjadřování, věnujeme 

pojednání o jejich překladu samostatnou kapitolu. 

Obecně platí, že význam termínů je užší a jejich využití je omezeno. Zároveň je 

terminologie jednoznačná a nevyjadřuje emocionalitu. Definice termínu D . Zvačka zní 

následovně: „Termín je pojmenováním specifického pojmu určité oblasti vědy, určité 

vědecké specializace" (Zváček, 1998, 33). J. Horečky navíc uvádí, že odborné termíny se 

nepřekládají, ale substituují (Horečky, 2007, 55). 

Jestliže mluvíme o termínech j iž „zakořeněných" v daném jazyce, můžeme termíny nalézt 

ve slovnících jednotlivých oborů. Mnohdy je však překlad termínů těžší, než se zdá. 

Obecně platí, že se termíny v jednotlivých oborech velmi rychle rozvíjejí a dané jazyky 

nestíhají zachycovat jejich rozvoj, natož aby byly zpracovány ve slovnících. Obzvláště 

v českém jazyce. V . Straková ve stati Termín jako překladatelský problém uvádí, že 

v takovém případě je ideální znát další jazyk, ve kterém se terminologie mohla vyvinout 

rychleji (Straková, 1994, 90). Znalost j iného jazyka jsme sami využili, a to při překladu 

jednoho z termínů, použitím anglického jazyka. 

Nicméně v našem překladu se jednalo o lékařské termíny mající základ v latině či řečtině. 

Základy řeckých a latinských termínů jsou velmi stabilní a můžeme dosáhnout absolutních 

ekvivalentů (Knittlová, 2000, 153). Kromě této výchozí terminologie existují také termíny 

objevující se pouze v daných jazycích, tedy pro češtinu existuje české názvosloví a pro 

ruštinu ruské. 

4.1 A d e k v á t n í p ř e k l a d t e r m í n ů 

Při překladu t e rmínu je podstatné držet se pravidel, abychom zajistili adekvátní překlad. 

Před tím, než se budeme věnovat samotné lékařské terminologii, uvedeme v následující 

podkapitole postup k docílení adekvátního překladu termínů podle Z . Vychodilové. 

(Vychodilová, 2013, 66-67) K níže zmíněným způsobům překladu uvedeme příklady 

vycházející z našeho překladu, ostatní, které se v překladu neobjevily, budou doloženy 

nahodilými příklady z lékařské terminologie. 

Při překladu termínů musí být za prvé zajištěn adekvátní překlad daných termínů, musí 

tedy dojít i ke správnému pochopení. Z a druhé musí být překlad prověřen z hlediska 
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terminologického systému, který se objevuje v obou jazycích, a za třetí je třeba brát 

v úvahu rozdíly mezi termíny, jejichž význam se může v jazycích odlišovat. 

Termíny, které nemají formálně totožný jednoslovný ekvivalent, se nejčastěji překládají 

opisným překladem {euKudum - samovolný potrať), v našem případě se jednalo o opisný 

překlad záměnou ruského jednoslovného pojmenování za víceslovný výraz v češtině (více 

viz. 5.2 Explikace). Dále se překládají částečnou či úplnou transkripcí nebo transliterací 

{acnupuH - aspirin), anebo kalkováním (adanmaijiiOHHbixpe3epeoe - adaptačních rezerv, 

enympeuHRR Kapmuua ôepeMennocmu - vnitřní obraz těhotenství). Termíny, které mají 

úplný ekvivalent v cílovém jazyce, se překládají substitucí {n-Konijenijun - sebepojetí). 

Jestliže mluvíme o novém termínu, může být vytvořen přidáním nového významu j iž 

existujícímu slovu nebo slovnímu spojení, které je pod vlivem termínu výchozího jazyka 

{zecmaijuoHHan doMunauma - gestační dominanta). 

Jestliže dochází k přejímání výrazů, přejímá se sémantika, struktura i forma termínu. Tady 

musíme rozlišovat přejímání, které závisí na přímém kontaktu dvou jazyků, 

a internacionalismy, které v lékařské terminologii vycházejí většinou z latiny nebo řečtiny. 

Jak j iž bylo výše zmíněno, termín musí být v mnoha případech přeložen opisnou 

konstrukcí, zpravidla kvůli chybějícímu plnému formálnímu ekvivalentu v daném jazyce. 

Dalšími možnými způsoby převodu jsou generalizace (aKytuep - zdravotník) a 

konkretizace (MeduwcuHCKUúpaôomnuK porodník). 

4.2 L é k a ř s k á terminologie 

Ruština stejně jako čeština přejímá většinu své lékařské terminologie z latiny či řečtiny. L . 

Pavlíková ve svém článku uvádí, že se české ekvivalenty latinské lékařské terminologie 

téměř nepoužívají. Naproti tomu ruština dává přednost domácím výrazům, i přesto že se 

může jednat o vysoce odborná sdělení. L . Pavlíková navíc dodává, že ruské domácí 

termíny jsou zpravidla doslovným překladem z latiny (Pavlíková, 1995, 51). 

Článek, který jsme překládali, dával spíše přednost domácímu názvosloví, avšak 

vyskytovaly se i některé latinské termíny. Podobného postupu jsme se drželi i při překladu. 

Například slovo neepacmenuR jsme rovněž přeložili odborným termínem neurastenie, 

jelikož tak nemůže dojít k žádnému odchýlení od původního významu a slovo přesně 

vystihuje význam sdělení. Zatímco u slova ôepeMennocmb jsme se naopak řídili domácím 
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termínem těhotenství a nepřeložili jsme daný termín odborným slovem gravidita. U slova 

těhotenství k žádnému odchýlení nedochází a je všeobecně užíváno. 

M i m o latinské a řecké názvy se lékařská terminologie nemůže ani v jednom ze zmíněných 

jazyků vyhnout v l ivu dalších jazyků, tzv. internacionalizaci. Obecně je známo, že 

v poslední době převládá v l iv angličtiny, nicméně v našem překladu jsme tento jev 

nezaznamenali. 

4.3 P r o b l é m p ř i p ř e k l a d u l éka ř ských t e r m í n ů 

V námi překládaném textu nebylo příliš velké množství lékařské terminologie a většinou 

j i nebylo obtížné do češtiny přeložit, jelikož bylo snadné najít vhodný ekvivalent. 

Například terminologické spojení eezemamueHcm nepenaR cucmejua jsme přeložili jako 

vegetativní nervový systém atp. Při překladu terminologie jsme vycházeli buď z vlastních 

znalostí nebo především z lékařského slovníku. 

Při překladu jsme ale narazili i na problém, a to u bezekvivalentního terminologické 

spojení zecmaijiiOHHcm doMunauma. Gestační znamená týkající se těhotenství nebo 

gravidity a dominanta znamená řídící složka nebo převládající složka. (1) Spojení gestační 

dominanta ani gestační řídící složka v češtině však nebylo k dohledání. Jelikož jsme český 

ekvivalent nedohledali, museli jsme si s termínem poradit sami. Hledali jsme proto dále na 

anglických internetových zdrojích, na kterých se objevilo několik odborných titulů 

týkajících se termínu gestační dominanty, v angličtině gestational dominance. Stejně jako 

v ruských, tak i v anglických internetových odborných zdrojích jsme mohli najít definici 

gestační dominanty I. A . Aršavského, která nám pomohla pochopit, co má termín přesně 

vyjádřit. Jeho definice zní: „Je to zvláštní stav celého organizmu během těhotenství, který 

má všechny příznaky a vlastnosti dominantního stavu". (2) Ačkoliv se nabízí možnost 

opisného překladu gestační řídící složka, jel ikož pojem řídící složka není neobvyklým 

spoj ením užívaným ve zdravotních vědách, rozhodli j sme se pro doslovný překlad gestační 

dominanta, aby nedošlo k žádnému posunu významu. 

Další obtížnosti při překladu nastaly u slov 9MOifuoHajibHbiú a ncuxojiozmecKUú. U slova 

3MOijiiOHajibHbiú existují pro češtinu dva ekvivalenty, emocionální a emoční. Proto bylo 

zpočátku důležité uvědomit si tuto skutečnost a nepřekládat bezmyšlenkovitě všechna 

slova jako emocionální. V konečném výsledku převládá právě slovo emoční. Pro slovo 

ncuxojiozmecKUú existují rovněž dvě varianty, toto slovo lze překládat jako psychologický 
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nebo psychický. Vedle slova ncuxojioeunecKUú se vyskytuje také slovo ncuxmecKUú, které 

jsme překládali jako psychický nebo duševní. 

Na tuto problematiku upozorňuje také M . Hanáková: „Praxe ale ukazuje, že pojmový 

systém odražený v terminologii určitého oboru si v různých jazycích nemusí vždy 

zrcadlově odpovídat" (Hanáková, 2007, 41). 

N a základě uvedených příkladů jsme se utvrdili v t o m , že překlad termínů může být 

obtížný a terminologie v daných jazycích může být velmi odlišná nebo používá stejné 

termíny v j iných kontextech. Proto je zásadní znát výborně mateřský jazyk, abychom 

dokázali tyto odlišnosti rozpoznat, ale také se vyznat ve věcné problematice překládané 

oblasti, alespoň v základních rysech. 
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5 P ř e k l a d o v é t r a n s f o r m a c e 

„Překladovou transformací budeme rozumět operaci, při níž se překládaná jednotka V J 

změní v C J formálně v jinou, tzn. ve svůj transform, při zachování obecného invariantu 

obsahu" (Man, 2007, 129). Autoři rozdělují překladové transformace do různých kategorií. 

Například O. M a n rozděluje transformace podle binárního pohledu na gramatické 

a lexikální, přičemž se gramatické transformace týkají formální struktury jazyka 

a lexikální transformace spadají pod lexikálně sémantickou strukturu (tamtéž). 

V následující kapitole budeme rozdělovat překladové transformace podle Z . Vychodilové 

na formální a sémantické. 

Uvedeme pouze transformace, které byly užity v našem překladu. Příklady ke každé 

transformaci budou vycházet z námi překládaného článku. 

5.1 F o r m á l n í transformace 

Transliterace 

Transliterace je přenos lexikální jednotky z výchozího jazyka do cílového jazyka na 

základě grafické podoby. V našem případě bylo transliterace užito u vlastních jmen. 

V případě překladu ženského příjmení jsme použili přechýlení, které je pro češtinu 

přirozené. Příjmení Kovalenko má původ na Ukrajině. Tato příjmení se do češtiny 

zpravidla přechylují. Typickou koncovkou pro české ženské příjmení je - ová. 

AópajuneHKO B. B. uccjiedoean couuajibHO-ncuxojioeunecKue ... 

V. V. Abramčenko zkoumal sociálně psychologické charakteristiky ... 

B Konecmee OÔHOZO m HUX H. TI. KoecmenKO npedjiowcujia mepjuuH ... 

Jako jeden z termínů předložila N. P. Kovalenková ... 

K a l k o v á n í 

Kalkování je způsob překladu lexikální jednotky výchozího jazyka záměnou jejích složek 

(slov či morfému) ekvivalenty cílového jazyka. Námi níže uvedená slovní spojení jsou 

typickými příklady doslovného překladu, který můžeme najít v našem jazyce. V tomto 

případě se nenabízela j iná možná varianta překladu, jelikož se jedná o j iž ustálená slovní 

spojení. 
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... npoucxodum ucmou^euue adanmaUfUOHHbixpe3epeoe opzauu3Ma, ... 

... dochází k vyčerpání adaptačních rezerv organizmu, ... 

... deMozpadiUHecKuú npu3uc e oôiuecmee ... 

... demografická krize ve společnosti ... 

B KOHmpojibHoů epynne 75,5 % ôepeMeuHux nnanupoeanu ôepeMennocmb. 

V kontrolní skupině těhotenství plánovalo 75,5 % těhotných. 

Z á m ě n a g r a m a t i c k ý c h ka tegor i í 

Do záměny gramatických kategorií spadají záměna čísla, vidu, slovesného času a další. Při 

gramatické transformaci dochází k přeměně syntaktické konstrukce, ale lexikum je 

zachováno (Zváček, 1995, 27). 

Záměna čísla: 

V následujících příkladech nastala záměna čísla překladatelovým záměrem, nikoliv 

potřebou cílového jazyka. Dané příklady by mohly být přeloženy se stejným gramatickým 

číslem jako v originále. 

Jjenpeccuenoe cocmonmie juamepeů HeôJiazonpimniHO enunem Ha ux 63auMOomHOtueHUM 

c MRadenUfaMU. 

Depresivní stav matky nepříznivě ovlivňuje její vzájemný vztah s miminkem. 

KaK npaeuno, nocjiepodoeoú nepuod y mamix wcemitUH conpoeojfcdaemca míuicejibíM 

denpeccuenbíM cocmoanueM ... 

Poporodní období je u takových žen zpravidla doprovázeno těžkými depresivními stavy ... 

Záměna vidu: 

a) z nedokonavého vidu v R J na dokonavý v id v C J 

Obecně je známo, že ruština užívá nedokonavý v id mnohem častěji než čeština. S. Zaža 

uvádí, že ruština například používá častěji nedokonavý v id v záporných konstrukcích. 

Pokud mluvíme o slovesech opakovaných, opět je častější pro ruštinu nedokonavý vid, 

zatímco pro češtinu můžeme použít oba vidy, častěji však v id dokonavý (Zaža, 1999, 62). 

Rozdílů mezi vidy se objevuje mnohem více, my jsme uvedli pouze ty, které se objevily 

při překladu. 
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ECJIU Ha npomfUfceuuu ôepeMeuuocmu Jtceuufuua e mou UJIU UHOŮ cmeneuu nodeepzanacb 

eo3deúcmeuio cmpecca... 

Jestliže byla žena během těhotenství vystavena určité míře stresu ... 

V následující příkladu se kromě záměny vidu změnila i kategorie slovesného času. 

... (uanpuMep, u3-3a cjuepmu juamepu, Kozda deeyuiKa eu\e ne docmuzaem 

nodpocmKoeozo eo3pacma) ... 

... (například kvůli smrti matky v doběL kdy dívka ještě nedosáhla puberty) ... 

Záměny, ve které by došlo k opačnému procesu, tedy z dokonavého vidu v R J na 

nedokonavý v id v CJ , nebylo užito. Tím také můžeme potvrdit výše zmíněné tvrzení, že je 

nedokonavý v id mnohem častější pro ruštinu. 

Z á m ě n a slovního druhu (neboli transpozice): 

K záměně slovního druhu dochází z mnoha důvodů. Například v případě, že neexistuje 

slovní druh v cílovém jazyce nebo z důvodu různé spojitelnosti slov v daném jazyce 

(Zváček, 1995, 27). Může dojít k záměně všech slovních druhů. Nejčastěji se setkáváme s 

pronominalizací, verbalizací, adjektivizací či nominalizací. 

pronominalizace: 

V našem překladu jsme zaměnili podstatné jméno zájmenem. 

... mo 3mo MOJicem eo MHOZOM u3Menumb wcrnub OKenu^unu, ... 

... může to po porodu v mnohém změnit její život, ... 

verbalizace: 

V tomto případě došlo k přeměně podstatného jména slovesného na sloveso. 

B 3moM cjiynae wceHUtuua uacmpoena ua djiumejibuyio paôomy, zomoea K nepeotcueanuw 

ÔOJIU, ... 

V tomto případě je žena naladěna na dlouhodobou činnost, je připravena prožít bolest... 

adjektivizace: 

K adjektivizací došlo záměnou slovesného trpného rodu za přídavné jméno. Zároveň však 

také nastala záměna významu slova, ale smysl celé výpovědi je zachován. 
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ECJIU denpeccueuue cuMnmoMu cumHO eupaMcenu, dnumenbuu u ejiyóoKO 

nepeotcueaeMM ... 

Pokudjsou depresivní příznaky velmi výrazné^ dlouhotrvající a hluboce prožívané, ... 

Multiverbizace a univerbizace: 

Multiverbizace je proces, při kterém dochází k transformaci jednoslovného pojmenování 

ve víceslovné (Man, 2007, 124). Opakem pro multiverbizační pojmenování je 

univerbizace, která se může využívat pro úspornost vyjádření nebo tehdy jestliže je 

v cílovém jazyce dána přednost univerbizačnímu pojmenování. V takovém případě 

dochází k nahrazení dvouslovného pojmenování jednoslovným, a zároveň je zachován 

smysl. 

Multiverbizace je typická pro odborný styl. Při překladu do českého jazyka je možno 

víceslovná pojmenování překládat rovněž multiverbizačním pojmenováním nebo 

jednoslovně (tamtéž). Obecně platí, že je v češtině větší tendence překládat víceslovná 

pojmenování jednoslovně čili univerbizací. 

Příklady multiverbizace: 

V následujícím příkladu by bylo možné přeložit slovo nepeeneij rovněž jednoslovně. 

Mojiodbie podumejiu nacmo óbieawm moxo nodzomoenennuMU K powcdeHUW nepeeni^ai 

Mladí rodiče bývají často špatně připraveni na příchod prvorozeného dítěte. 

Dalším příkladem je rozdělení jednoslovného adjektiva na dvě přídavná jména. 

OnpedenwicHypoeeub ncuxo3Mouluonajibnozo HanpnofeeHUH ... 

...se projevovala úroveň psychického a emočního vypětí. 

Následující slovo je přeloženo multiverbizačním ustáleným slovním spojením. 

B 3mux cjiynanx nau(e ecezo oÓHapyjtcueaemca necoomeemcmeue ojfcudauuú ... 

V těchto případech nejčastěji vychází najevo nesoulad očekávání... 
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Příklady univerbizace: 

Překlad mnohoslovného pojmenování v jednoslovné se v našem překladu objevovalo 

opakovaně, jelikož čeština většinu mnohoslovných pojmenování překládá univerbizací. 

Následující příklad je typickým představitelem univerbizace. ľpyduoe ecKapMJiueauue je 

příkladem, pro který v češtině existuje jednoslovný výraz. 

B zpynne coifuajibuo uesaufuufeuHbix JtcemquH 11,7 % oniMemujiu nezamuenoe 

omnouienue K zpydnoMy ecKapMJiueanuw ... 

Ve skupině sociálně nezabezpečených žen projevilo 11,7 % těhotných negativní postoj ke 

kojení... 

Pro následující příklad existují obě varianty, víceslovná i jednoslovná, my jsme zvol i l i 

univerbizací. 

JjeeyuiKU u Monodue otceuufUHbi cmpeMRmcn saeoeeamb ycmoůnueoe couuajibno-

3KOHOMimecKoe nojiowcenue, He3aeucuMoe nonojtcenue ... 

Dívky a mladé ženy usilují o dosažení stabilního sociálně-ekonomického postavení, 

nezávislosti... 

Jestliže může být v jazyce přeloženo víceslovné pojmenování jednoslovně a ve výchozím 

jazyce existuje navíc synonymní jednoslovné pojmenování a při překladu nedochází ke 

ztrátě informace, mluvíme o výrazové nadbytečnosti. Tento jev je častější pro ruštinu. 

(Man, 2007, 126) Následující příklad npuopumemu ifeuHOcmeú považujeme za příklad 

nadbytečnosti, který lze vyjádřit pouze slovem hodnoty či priority. Avšak i v češtině 

můžeme najít slovní spojení hodnotové priority. 

B npoijecce (popMupoeauuH ponu juamepu u3M£HRiomcR npuopumemu u,eHHOcmeu, ... 

V rámci procesu formování role matky se mění priority, ... 

Z á m ě n a slovosledu ve větě : 

Další v klasifikaci je záměna slovosledu, která musí odpovídat systému daného jazyka, aby 

překlad působil přirozeně. Při překladu příbuzných jazyků musí překladatel dávat pozor, 

aby se vyhnul slovosledné interferenci (Vychodilová, 2013, 39). Záměna se může týkat 

slova, fráze, složitého souvětí nebo celé věty (Barchudarov, 1975, 190). 
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Ruština i čeština mají více méně volný slovosled, avšak i ten se musí řídit určitými 

pravidly. Některá jsou pro tyto jazyky rozdílná. Rozdílů ve slovosledu mezi ruštinou 

a češtinou je mnoho. 

Ruský slovosled měl podstatný v l iv na náš překlad a bylo problematické oprostit se od této 

slovosledné interference a překládat přirozeně podle pravidel české větné skladby. V C J se 

například klade nová informace (réma) na konec věty, kdežto v R J může být i na 

předposledním místě (Vychodilová, 2013, 40). 

V následujících dvou příkladech je postavení nové informace v R J na začátku věty, kdežto 

v češtině je réma zpravidla vždy na posledním místě. 

OnpedejiRJicn ypoeenb ncuxo3Mouluonajibnozo nanpnoKenun e nepuod mpembezo 

mpujuecmpa ôepeMennocmu u nenocpedcmeeuHO npu pa3eumuu namojiozunecKUX 

npejiUMUHopnux cxeamoK. 

V období třetího trimestru těhotenství a bezprostředně při rozvoji patologických 

preliminárních kontrakcí se projevovala úroveň psychického a emočního vypětí. 

IIoucK 3(p(peKmu6Hbix nymeů npoípwiaKmuKU MeduUfUncKux u ncuxojioeunecKux 

npoójieju y óepejueHHbix OKenu^un aenaemca OKmyajibHOů 3adaneú dannux 

cneijucuiucmoe. 

Aktuálním cílem daných odborníků je hledání účinných způsobů prevence lékařských 

a psychologických problémů u těhotných žen. 

Další záměna slovosledu: 

B cnynae neeo3M03KHOcmu u3Menenun ncuxompaeMupywu^eú cumyamiu npoeoduMoe 

ncuxoKoppeKUUOHHoe eo3deúcmeue no3eojiíiem JtceuufuuaM u3Meuumb ceoe omnomenue 

K cmpeccopnoMy (paKmopy. 

Tento psychokorekční vliv dovoluje ženám, v případě neschopnosti změny 

psychotraumatizující situace, změnit svůj postoj k stresovému faktoru. 

Úplná přestavba slovosledu: 

Cyu(ecmeyiou(aR e Hacmonu^ee epeMH npanmuKa coeMecmHOZo npeôueanuR juamepu u 

peôenKa nocne podoe npu ecex ceoux npeuMyu^ecmeax m Jiuuieua uedocmamKoe. 

Ipřes všechny své výhody nebyla současná praxe společného pobytu matky a dítěte po 

porodu zbavena nedostatků. 
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Z á m ě n a vě tných č lenů: 

U odborného stylu používá ruština více neshodný substantívni přívlastek, na rozdíl od 

češtiny, která často tento přívlastek nahrazuje přívlastkem shodným (Zváček, 1995, 27). 

V našem překladu se objevily záměny neshodného přívlastku za shodný, na rozdíl od 

opačné záměny, která se při překladu nevyskytla. 

přívlastek neshodný X shodný 

TpenibH npuHUHa — neydoenemeopumenbubie ycjioeun npooKueanun. 

Třetí příčinou byly neuspokojivě životní podmínky. 

... cocmoHHue MamepuajibHOZo nojiowceuuH ceMbu u mpeeoza 3a cocmonnue 3dopoebM 

ôydyu{ezo peôenKa. 

... stav materiální situace rodiny a obava o zdravotní stav nenarozeného dítěte. 

Z á m ě n a g r a m a t i c k é h o statusu věty, ú p l n á p ř e s t a v b a struktury věty: 

Pod tuto transformaci spadají například záměny trpných konstrukcí činnými a naopak. 

Ruština dává v odborném stylu přednost trpným konstrukcím, zatímco čeština činným. Při 

našem překladu však nedošlo k mnoha změnám a v obou jazycích převládá trpný rod. 

V následujícím příkladu je představena záměna trpné konstrukce činnou konstrukcí. 

Takových záměn se vyskytlo málo. 

B c mami) e npedcmaejien oÔ3op Jiumepamypu ... 

Článek zahrnuje přehled literatury ... 

Kondenzace (komprese): 

Kompresi používáme, jestl iže potřebujeme stručněji vyjádřit myšlenku jednoho jazyka 

prostředky druhého jazyka sémanticky výstižnější lexikální jednotkou (Vychodilová, 

2013, 40). Také může dojít k úplnému vypuštění nadbytečné informace. Zároveň se také 

hojně užívají předložkové vazby. 

Jjjin oôecneneHUH npaeujibnoeo (popMupoeanuHponu Momepuy otceuufUHbi dojiotcua ôumb 

ccpopMupoeana ademamnaa caMOOifeuKa, maníce donucen ôbinib cípopMupoean 

MonmeaUfUOHHbiú KOMnonenm. 

K zajištění správného formování role matky musí být vytvořeno odpovídající 

sebehodnocení ženy, jakož i motivační složka. 
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V následujícím příkladu mluvíme rovněž o kompresi a zároveň se jedná o sloučení 

hlavních vět spojkou a. 

Pe3yjibmambi npoeedeHHOZo uccjiedoeauuR noKa3ajiu, nmo 50 % ôepeMenHux m nepeoii 

zpynnu OCO3HO.HHO rnianupoecuiu ôepeMennocmb. B Konmpojibnoú zpynne 75,5 % 

ôepejuennbix nnanupoecuiu ôepeMennocmb. 

Výsledky provedeného výzkumu ukázaly, že v první skupině vědomě plánovalo těhotenství 

50 % těhotných žen a v kontrolní skupině to bylo 75,5 % těhotných. 

Dekondenzace (dekomprese): 

Dekondenzace je opakem kondenzace. K dekondenzaci dochází, když je celek zaměněn 

více rozvolněným celkem. Nejčastěji k ní dochází u překladu příčestí či přechodníků, které 

lze přeložit rovněž příčestím či přechodníkem, nejčastěji však vedlejší větou. Dále může 

dojít k překladu dvěma hlavními větami. 

V našem překladu se nejvíce objevovaly konstrukce s přídavnými jmény slovesnými 

(příčestí), a proto j im budeme věnovat největší pozornost. Tyto konstrukce jsou typické 

pro odborný styl. 

Obraty obsahující přídavná jména slovesná se překládají buď rovněž přídavným jménem 

slovesným, nebo vedlejší větou přívlastkovou. Objevují se však také varianty, kdy je 

sloveso při překladu vynecháno neboje přeloženo předložkovým pádem. Jestliže přídavné 

jméno slovesné nese informaci, je nutné na to brát při překladu zřetel. Takovou větu 

přeložíme buď přídavným jménem slovesným, nebo vedlejší větou. Jestliže nenese 

plnohodnotnou informaci, může být celá konstrukce zaměněna pádovým výrazem (Man, 

2007, 121-122). 

Nejčastěji se objevovaly konstrukce přídavných jmen slovesných, které byly do češtiny 

přeloženy vedlejší větou přívlastkovou. 

... u docmuwcenue UHÔueudyajibHbix_oco6eHHOcmeú, cnocoônocmeú, no3eojiniomux 

ccpopjuupoeamb coomeemcmeywu^uú nomenijuan ôydyu\ezopeôenKa. 

... a také dosažení vlastních charakteristik a schopností, které dovolují utvářet 

odpovídající potenciál dítěte. 
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EojibuiUHcmeo cneijuajiucmoe, paôomawu^ux c ôepeMeuHUMU, zomoenm JtceHUfuuy K 

podaM KÚK K KoneMHOú uejiu, ... 

Většina specialistů, kteří pracují s těhotnými, připravují ženu na porod jako na konečný 

cíl, ... 

Dalším případem bylo přeložení přídavných jmen slovesných rovněž přídavnými jmény 

slovesnými, jako v následujícím příkladu u slova UMeioufue. Zároveň došlo k nahrazení 

přídavného jména slovesného mpeôyioufue slovesem a hlavní větou a přídavné jméno 

slovesné docmuzaiou(ue bylo přeloženo vedlejší větou. 

... mpeeowcHbie cocmomuny ôepeMenHux, docmuzawu^ueypoeHRncuxonamojiozuHecKUX 

paccmpoůcme, UMewu^ue cemb c aKyuiepcKOú namojiozueú u mpeôywu^ue cponuoú 

KOppeKUUU. 

... úzkostné stavy, které u těhotných žen dospívají do stádiapsychopatologickýchporuch, 

majících spojitost s pôrodníckou patologií a potřebují okamžitou korekci. 

Během překladu jsme také narazili na přechodníkovou konstrukci, která v češtině působí 

spíše vzácně až archaicky, a proto se české přechodníky používají zřídka. Mohou však 

najít zastoupení právě v odborném či uměleckém stylu. (3) Výše j iž bylo zmíněno, že 

mohou být přeloženy vedlejší větou, nicméně je můžeme překládat také hlavní větou, 

konstrukcemi s podstatnými jmény slovesnými nebo přídavnými jmény slovesnými. M y 

jsme zvol i l i překlad vedlejší větou časovou. 

CmajiKueaacb c ncuxojiozunecKUMU npoôJiejuaMU, aKyuiep, ocodenno uaHuuaioufuů, KaK 

npaeuno, nyecmeyem ceôn nedocmamoMHO nodzomoenennuM. 

Jakmile naráží porodník, zvláště začátečník, na psychické problémy, zpravidla se cítí 

nedostatečně připravený. 

Sloučení vět a parcelace: 

Pod tuto transformaci spadá spojení dvou nebo více vět v jednu nebo naopak, záměna 

jednoduché věty složitou a naopak, nebo záměna souřadných a podřadných vět 

(Vychodilová, 2013,42). 

Nejčastěji se v našem překladu objevovalo rozdělení složitého souvětí do jednodušších 

větných celků. 
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B 3moM cnynae Jiceniuuna uacmpoeua na djiumejibuyio paôomy, eomoea K nepejtcueauuio 

ÔOJIU, oco3naem, nmo epodax neoôxoduMa ee aKtnuenocmb, odnano znaenuM cnumaem 

m caM npouecc, a ezo pe3yjibmam —powcdeuue peôenKa. 

V tomto případě je žena naladěna na dlouhodobou činnost, je připravena prožít bolest 

a uvědomuje si, že je při porodu nezbytná její aktivita. Avšak za hlavní se nepovažuje 

samotný proces, ale jeho výsledek, a to narození dítěte. 

Častým problémem bylo řešení překladu věty obsahující dvojtečku. Převážně jsme 

takovou větu překládali rozdělením na dvě věty. 

Ilocjie pojfcdeuuR peôeuKa nomnmomcR noeue npoójiejuu: ebmyoKdennoe ozpanunenue 

jtceuufUHbi ceMeÚHUMU paMKOMU, MaTepuajibHaa 3aBHCHMOCTb aceHuiHHbi ot poAUTeneu 

hjih ot vryaca,... 

Po narození dítěte se objevují nové problémy. Nucené omezování ženy na rodinné 

povinnosti, materiální závislost ženy na rodičích nebo na manželovi, ... 

Narazili jsme také na případ, kdy rozdělující dvojtečka v ruské větě byla v češtině 

nahrazena spojovacím výrazem. 

Ecnu ôepeMeuHOcmb mmemcfi OCHOBHUM noeodoM dim ecmynnenun e ôpau unu d JIH 

coeMecmHOZo npowcueaHua, mo e amoju cjiynae eo3HUKaem uemiú pnd npoójiejn: 

MamepuajibHbie^ 3fcujiuu(Hbie, ôumoeue, npeKpau(euue yneôu, nepcneKmuea nomepu 

juecma paôomu. 

Jestliže je těhotenství hlavním důvodem k uzavření manželství nebo pro společné bydlení, 

vzniká v takovém případě celá řada problémů, a to materiální, bytové a životní, dále 

ukončení studia a hrozba ztráty pracovního místa. 

V následujícím příkladu dochází k rozdělení souvětí obsahující souřadnou spojku na dvě 

věty. 

Ee3ycjio6HO, ncuxojiozunecKaH nodzomoexa ôepeMenHux jfceuu(UH K podajú mjmemcn 

onenb eajKHUM amanoM, HO npoeoduMue c srnou uejibio sannmun dojiotcubi ynumueamb 

undueudyajibHue ocoôeuHOcmu Kaotcdoú JtceuufUHbi. 

Psychická příprava těhotných žen k porodu je bezpochyby velmi důležitou fází. Nicméně 

sezení, která se za tímto účelem uskutečňují, musejí brát v úvahu individualitu každé ženy. 
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5.2 Sémant ické transformace 

Modulace: 

Modulace neboli významové rozvinutí je záměna, kdy význam jednotky cílového jazyka 

logicky vychází z jednotky výchozího jazyka (Vychodilová, 2013, 43). Tento příklad 

transformace se objevoval relativně často. 

ECJIU Ha npomxwceHUU ôepeMennocmu wceHUtuua e mou UJIU UHOŮ cmenenu 

nodeepzanacb eo3deúcmeuio cmpecca, ... 

Jestliže byla žena během těhotenství vystavena určité míře stresu, ... 

... e (popMupoeamiu mex UJIU UHUX ncuxojiozunecKUX cocmonmiiiy ôepeMeuHux wceuutUH 

... při formování různých psychologických stavů u těhotných žen ... 

Tlomnenue noeozo mena ceMbu enenem 3a coooů nepepacnpedenenue oômaHHOcmeú, 

ui\tenenue Jiunnocmnux opuenmaijuú u npednonmenuů. 

Příchod nového člena rodiny s sebou přináší nové povinnosti, změny osobnostních 

orientací a priorit. 

TJepeuM amanoM epaôome c ôepeMennou ... 

Prvním krokem při práci s těhotnou ženou ... 

A n t o n y m i c k ý p ř e k l a d : 

Při antonymickém překladu je výchozí pojem zaměněn pojmem opačným. Může přitom 

dojít k přestavbě věty, ale smysl musí být zachován. 

B nocjieÔHue decnmujiemun ôbuio eunonneno nejnajio paôom no myneHUio ypoeuM 

mpeeozuy ôepeMenHbix. 

V posledních desetiletích vzniklo mnoho prací věnovaných studiu míry úzkosti u těhotných 

žen. 

Celková p ř e m ě n a (komplexn í transformace): 

Podle D . Zváčka v tomto případě dochází k celkové přeměně překladové jednotky 

a zároveň dochází k přeměně v celém smyslovém rozsahu. K e komplexní transformaci 

dochází z důvodu chybějících společných sémantických prvků. Tento jev je velmi častý 

u hovorových konverzačních obratů (Zváček, 1995, 27). Celková přeměna se tedy používá 
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u frazeologismů a idiomů, které nelze překládat doslovně, a proto musí být frazeologický 

celek substituován celkem jiným. (Straková, 86) 

V překládaném textu se vzhledem k jeho odbornému charakteru vyskytovalo minimum 

frazeologismů. Jako příklad uvádíme následující frazeologismus. 

ffjin Jienauteeo epana «ceepxifeHHoe» jfce/ianue ôepeMennou ujuemb peôenKa («eo umo 6u 

mo HU cmajio») ... 

Pro ošetřujícího lékaře může být „přehnaná" touha těhotné ženy mít dítě („za každou 

cenu")... 

Rozš í řen í in fo rmačn ího z á k l a d u : 

Rozšířením informačního základu doplňuje překladatel informaci, například v případě 

překladu méně známé reálie. V našem textu se však nejednalo o doplnění informace 

k neznámé reálii, ale především o nezbytné doplnění plnovýznamových sloves, bez nichž 

by věty v češtině nezněly přirozeně. 

JJepean epynna 340 óepejueHHbix, ujueiou(ux pa3JiunHue napaiuempu couucuibHOú 

ne3au(uu(eHHOcmu, emopaa epynna Koumponbnan —1962 óepeMennue OKenu^unu, ... 

První skupina se skládala z 340 těhotných žen s různými parametry sociální nejistoty, 

druhá skupina byla kontrolní a skládala se z 1962 těhotných žen ... 

B pnde cjiynaee enympununHOcmnuu Koncpnumn juowcem ôumb npunuuoú ceMeunou 

HeydoenemeopeuHOcmu JtceuufUHbi. 

V mnoha případech může být vnitřní konflikt příčinou nespokojenosti ženy v rodinném 

Životě. 

Zúžen í in fo rmačn ího z á k l a d u : 

K zúžení informačního základu v našem překladu docházelo poměrně často. 

... u Jiuuib nomoM njiauupyiom po.vcdenuepeôeuiai. 

...a teprve potom plánují děti. 

... no360Jimou{ux ccpopjuupoeamb coomeemcmeywu^uú nomemjucui ôydyu^ezopeôeuKa. 

... které dovolují utvářet odpovídající potenciál dítěte. 

... cmonm neped euôopoM, powcambpeôeuKa UJIU denamb npoípeccuoHOJibHyio aapbepy. 

... stojí před volbou rodit děti nebo dělat kariéru. 
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Expl ikace (opisný p ř e k l a d ) : 

Při opisném překladu je lexikální jednotka zaměněna slovním spojením, které vysvětluje 

její význam. 

V následujícím příkladu má ruština pro umělý a samovolný potrat dva odlišné jednoslovné 

lexémy, zatímco čeština užívá dvouslovná pojmenování. Z překladatelského hlediska 

můžeme tyto odlišnosti označit za multiverbizaci, která je zároveň explikací. Slovo 

ebiKudbitu v češtině značí samovolný potrat, avšak i v ruštině můžeme užít slovního 

spojení caMonpomeojibHbiú euKudbiui. Slovo aôopm jsme přeložili jako umělý potrat. Pro 

češtinu existuje vedle umělého potratu také jednoslovný termín interrupce, popřípadě také 

umělé přerušení těhotenství, které v ruštině můžeme nazvat jako uccKycmeennoe 

npepueanue ôepeMennocmu. Vedle těchto termínů zároveň existuje pro oba jazyky 

odborný latinský výraz abortus (aôopmyc), jehož význam zahrnuje jak potrat samovolný, 

tak i umělý. 

M y jsme se rozhodli pro následující překlad, jelikož překladem necílíme pouze na 

odborníky. 

... (ebiKudbiui, eneMamoMHaR ôepeMennocmb, aôopm),... 

... {samovolnýpotrat, mimoděložní těhotenství, umělý potrat), ... 

5.3 K o m e n t á ř k p ř e k l a d o v ý m t r a n s f o r m a c í m 

Představením výše zmíněných transformací j sme mohli poukázat na odlišnosti vzniklé při 

překladu. Některé transformace mohly být motivovány překladatelem, j iné naopak 

vycházely z potřeby jazyka překladu, tedy češtiny. Uvedli jsme pouze transformace, které 

se vyskytly u našeho překladu. Porovnáváním textu originálu a překladu jsme nepoukázali 

pouze na odlišnosti či podobnosti v češtině a ruštině, ale zároveň jsme se také utvrdili 

v tom, že je zásadní znát výborně oba jazyky, a to především jazyk překladu, abychom 

docílili přesného, ale zároveň přirozeného a čtivého překladu. 
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Z a v e r 

Překlad odborného textu je velmi náročná disciplína, které je potřeba věnovat zvláštní 

pozornost a dostatek času k docílení přesného, srozumitelného a čtivého překladu. 

Cílem naší bakalářské práce bylo přeložení odborného textu z oblasti psychologie 

těhotenství a následný překladový komentář zabývající se aplikací teoretických poznatků 

na námi překládaný odborný text a poukázáním na podobnosti a odlišnosti mezi ruským 

a českým jazykem. Vedlejším cílem bylo potom představení tématu psychiky těhotných 

žen prostřednictvím překládaného článku. Součástí naší bakalářské práce je také příloha, 

a to glosář vytvořený z klíčových slov překládaného článku. 

Stěžejní pro naši bakalářskou práci byl výběr překládaného článku. Článek týkající se 

psychologie těhotenství vyšel v časopise yKypnan aKymepcmea u jfcencKUX 6ojie3neú, 

určeném pro porodníky a gynekology. Samotný článek dodržuje pravidla pro psaný 

odborný text. Článek je přehledný, věcný a stručný. Jelikož přináší teoretické výsledky 

výzkumu a následně je uvádí do praktické sféry, zařadili jsme tento článek do odborného 

stylu praktického, který bývá zpravidla určen odborníkům. Avšak protože terminologie 

článku není obtížná a její množství není velké, domníváme se, že může posloužit i méně 

zasvěceným laikům. Například ženám očekávajícím příchod dítěte, k tomu, aby si 

uvědomily závažnost psychického zdraví v době těhotenství. 

Při překladu článku bylo nezbytné dodržovat pravidla přesného a srozumitelného překladu. 

Překladatel by měl mít výbornou jazykovou kompetenci, orientovat se v problematice 

tématu a také by neměl překládat bezmyšlenkovitě a doslovně, aby byl výsledný překlad 

přirozený. Zároveň se nesmí odchylovat od textu originálu a výsledný překlad by měl být 

srozumitelný a gramaticky a stylisticky by měl zapadat do odborného sdělení. Během 

překladu jsme se snažili tato pravidla dodržovat a docílit tak pokud možno nej přesnějšího 

a čtivého překladu. 

Neodmyslitelnou součásti odborného překladu je terminologie, které jsme věnovali 

samostatnou kapitolu. Představili jsme adekvátní překlad termínů podle Z . Vychodilové, 

abychom uvedli, jakými způsoby lze docílit přesného překladu nejen odborné 

terminologie. Při překladu termínů jsme nejčastěji aplikovali tyto překladové 

transformace: opisný překlad (BbiKHAbím - samovolný potrat), kalk (BHyTpeHHaa KapTHHa 

6epeMeHHOCTH - vnitřní obraz těhotenství) či substituci (ji-KOHuenuHJi - sebepojetí). Dále 
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jsme upozornili na problematiku bezekvivalentního lexika, které se v našem překladu 

rovněž objevilo. Jednalo se o slovní spojení eecmauuoHHcm doMUHcmma, pro které jsme 

v českém jazyce nedohledali vhodný ekvivalent, zatímco například v angličtině existuje 

(gestational dominance). Nabízela se možnost tento termín přeložit opisným překladem 

jako gestační řídící složka, nicméně aby nedošlo k žádnému posunu významu, rozhodli 

jsme se pro překlad doslovný, a to gestační dominanta. Dále jsme se věnovali 

problematickým termínům 3MOijuoHOJibHbiú, ncuxojioeunecKUú a ncuxunecKUú. 

Problematickými je nazýváme, protože ačkoliv existují tyto termíny v obou jazycích, 

používají se v různých kontextech odlišně. 

V problematice překladu termínů jsme se utvrdili v poznatku, že je pro jejich překlad 

zásadní znát výborně oba jazyky, především ten cílový, a zároveň mít alespoň základní 

znalosti v daném tématu a ovládat jeho terminologii. Z jedné strany si terminologie může 

v jazycích odpovídat a vznikají absolutní ekvivalenty, z druhé strany jsou potom termíny, 

které svůj ekvivalent v jazyce překladu postrádají. Představením tématu ekvivalence jsme 

upozornili na problém přeložitelnosti, se kterým se setkává každý překladatel. 

Lékařské terminologie v námi překládaném článku nebylo příliš velké množství. Pro 

ruštinu navíc platí, že před termíny latinského a řeckého původu dává přednost 

ekvivalentním domácím výrazům i v odborných sděleních, zatímco čeština dává přednost 

odborné terminologii. Nabízelo by se, že náš překlad bude obsahovat větší množství 

odborné terminologie než v jazyce originálu, nicméně našim překladem jsem cílili kromě 

odborníků i na laiky, proto jsme v některých případech vol i l i spíše termíny domácí. 

Podstatnou částí naší bakalářské práce byly překladatelské transformace, jejichž 

prostřednictvím jsme poukazovali na odlišnosti vzniklé při překladu mezi ruštinou 

a češtinou. Transformace j sme rozdělili na formální a sémantické. 

Velkou část jsme věnovali záměně gramatických kategorií, které dokazují, že některé 

transformace mohou být motivovány překladatelem, avšak j iné naopak vycházejí 

především z nutnosti překládat tak, aby výsledný převod zněl přirozeně. Například 

u gramatické kategorie týkající se záměny čísla, se jednalo o překladatelův záměr. 

U záměny vidu došlo také k záměně motivované překladatelovým záměrem, avšak proto, 

že ruština používá více nedokonavý v id než čeština a námi překládané věty působí 

přirozeněji v dokonavém vidu. Neméně důležité bylo užívání multiverbizace 

a univerbizace, které se objevovaly v hojné míře a ukazovaly rozdíly v užívání 
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jednoslovných nebo víceslovných pojmenování mezi češtinou a ruštinou. V našem 

překladu se například objevovala spíše univerbizace, jelikož čeština většinu ruských 

víceslovných pojmenování překládá právě univerbizací. 

Další významnou transformací byla záměna slovosledu ve větě, vynucená odlišnými 

pravidly tzv. aktuálního členění výpovědi v ruštině a v češtině. Tato problematika si 

vyžadovala naši obzvláštní pozornost, jelikož na náš překlad velmi často působil v l iv 

slovosledné interference ruštiny. 

Velkou pozornost jsme také věnovali překladu přídavných jmen slovesných 

a přechodníků, které lze přeložit mnoha způsoby. Přídavná jména slovesná j sme ve většině 

případů přeložili vedlejší větou přívlastkovou nebo rovněž přídavným jménem slovesným. 

Přechodník, který působí v češtině spíše archaicky, jsme přeložili vedlejší větou časovou. 

V oblasti sémantických transformací byla nej významnější modulace, která dokazuje, že 

překlad zdaleka nemusí být doslovný. Také jsme se věnovali explikaci neboli opisnému 

překladu, např. jsme podrobněji rozvedli překlad slov euKudum aaôopm, a upozornili 

jsme, že v obou jazycích existuje více výrazů pro slovo potrat a pro jeho rozdělení na 

umělý a samovolný. 

Pomocí překladového komentáře j sme upozorňovali na odlišnosti vzniklé při překladu, 

které mohly být motivovány překladatelem či potřebou cílového jazyka. 

Psaním této bakalářské práce jsme se zároveň utvrdili v tom, že je překlad odborného textu 

důležitá, nepostradatelná a také náročná disciplína se spoustou překážek, u které je 

nezbytné dodržovat daná pravidla k docílení přesného, srozumitelného a čtivého překladu. 

Neméně zásadní je také jazyková kompetence, a to jak u jazyka překladu, tak i u jazyka 

originálu, jakož i orientace (alespoň základní) ve věcné problematice překládaného textu. 
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Pe3H)Me 

HacToamaa ôaKanaBpcKaa paôoTa nocBameHa TeMe «IIepeBOA HaynHoro TeKCTa H3 

oônacTH 6epeMeHHOCTH». TeMy ÔepeMeHHOCTH Mbi Bbiôpanu H3-3a npeAMAymero He 

OKOHHeHHoro oôyneHHH b yHHBepcHreTe no yneÔHon cneuHajibHOCTH aKymepoK. 

rjiaBHoií TeMoií nepeBOAHMoro HaynHoro TeKCTa aBjíaeTca ncHxojiorna 6epeMeHHbix 

jfceHľUHH, ocoôeHHO aceHuiHH AO 21 ro^a. J^annan TeMa aBjíaeTca oneHb cepbe3HOÍí, 

nocKOJibKy ncHxojiorna Bbipa3HTejibHO BjinaeT Ha Mna^eHua. 

O^HaKO nenbio s toh ôaKajiaBpcKoií paôoTM aBjíaeTca nepeBOA HaynHoro TeKCTa 

h nocneAyioruHH nepeBOAHecKHH KOMMeHrapnií, npeACTaBjííiiomHH cxo^CTBa h pa3JiHHna 

MeacAy pyccKHM h hciiickhm 5i3MKaMH. B t o p h h h o í í uejibio - npeACTaBneHne TeMbi 

ncHxojiornH aceHuiHH bo BpeMíi ÔepeMeHHOCTH nocpeACTBOM nepeBOAHMoií crara. 

CoCTaBHOH HaCTbK) 3TOH paÔOTbl 5IBJI5IIOTC5I rjIOCCapHH, COCTaBJíaiOrUHH H3 KJIIOHeBblX RJIÍI 

nepeBOAa cjiob, h t ckc t opuruHana. 

IlepeBOA aBjíaeTca Tpy^u-iOH ahchhhjihhoh, KOTopoň aojdkho y^eníiTb cnennajibHoe 

BHHMaHne. IlepeBOA AOJiaceH 6wTb hcthhhmm, ho He 6yKBajibHbiM. IlepeBOAHHKy HyacHO 

opneHTHpoBaTbca b npoÔJieMaTHKe, h toôm npaBHjibHO nepeBecTH HHc[)opMaHHio 

opHrHHana. 

B TeneHHe paôoTbi mm nojib30BajiHCb HaynHMMH KHHraMH MHornx nepeBOAHHKOB 

cnennajiHCTOB, HanpHMep KHHraMH RJIÍI pycncTOB J\. }KBaHKa, yneÔHHKOM 3. 

BbixoAHJiOBOH hjih aHTOJiorneH co CTaTbaMH MHorHx aBTopoB, HanpHMep O . MaHa. M b l 

Taioice nojib30BajiHCb KHHraMH pyccKHx cneuHajiHCTOB, HMeHHO JI. C. EapxyAapoBa h B . 

C. BnHorpaAOBa. flanee mm nojib30BajiHCb cnoBapaMH HaynHMMH h nepeBOAHMMH. 

flaHHaa ôaKanaBpcKaa paôoTa coctoht h3 n imi rnaB. 

IlepBaa rjiaBa nocBíimeHa npeACTaBjíeHHio ocHOBHbix xapaKTepncTHK HaynHoro cthjiíi. 

B nepBoií nacTH s toh rnaBM onncbrnaeTca neniCKHH HayHHbiií CTHjib h nocne Toro 

b cjie^yiomeH nacra s toh rnaBM Toace pyccKnií HayHHbiií CTHjib - hx CTHjiHCTHnecKHe 

pa3AejieHH5i, ynoTpeÔJieHHíi h THnHnecKHe npaBHjia, kotopmmh aojijkho Bjia^eTb. KpoMe 

Toro, mm Toace noKa3ajiH íi3mkoboh nnaH. M m aouijih k pe3yjibTaTy, hto hx p,ejienue 

H XapaKTepHCTHKa ^BJiaiOTCa nOHTH CXOAHMMH. O^HaKO C TOHKH 3peHHH 5I3MKa OHeBH^HO, 

HTO KpOMe CXOACTB HaXOA^TCa TaKJKe pa3JIHHHa, HanpHMep npH HCnOJIb30BaHHH 
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AeenpunacTHH, KOTopwe ajm pyccKoro a3WKa TunuHHbie, ho RJISI nemcKoro öonee 

apxanHecKne. IIosTOMy w>i nepeBOAHJiH AeenpHnacrne h3 pyccKoro npH^aTOHHbiM 

npeAJioaceHHeM. HaoöopoT, npn Hcnojib30BaHHH npHnacTHH, HeKOTopwe w>i nepeßOAHJiH 

Toace npHHacTHeM, nocKOJibKy npHnacTHíi RJIÍI nemcKoro b HaynHOM crane OKa3biBaiOTca 

THnHHHbiMH. B AajibHeinneH nacTH mm cpaßHHjiH xapaKTepncTHKH HaynHoro cthjiji p,jm 

060HX a3biKOB no coBOKynHOCTH J\. ^CßaHKa. O h noKa3biBaeT, hto b HaynHOM CTHjie 

AOJI5KHO COÖjIIOAaTb OÖbeKTHBHOCTb, OAH03HaHHOCTb H TOHHOCTb. TaKJKe AOJI5KHO He 

nOJIb30BaTbCa 3KCnpeCCHBHbIMH CpeACTBaMH peHH, HO AOJI5KHO nOJIb30BaTbCa HayHHoii 

TepMHHOJiorHeií. IIocjieAOBajio onncaHHe KOMno3HUHH, KOTopaa RJIÍI oöohx íbmkob 

noAOÖHaa. TeKCT HaynHoro cthjdi acjihtcíi Ha BBe^eHne, CTaTbio h 3aKjnoHeHHe. 

CocTaBHoii HacTbK) TaKace aßjiaeTca ccbijiica Ha Apyrne hctohhhkh. B KOHije rjiaßbi w>i 

npoBejiH KopoTKHii aHajiH3 nepeßOAHMoii CTaTbH, KOTopaa öbijia onyÖJiHKOBaHa 

b acypHajie c Ha3BaHHeM «yKypnan OKymepcmea u otcencKUX oojiesHeü» RJIÍI aKymepoB 

h rHHeKOJioroB. M b i CAejiajiH bwboa, hto AaHHaa craTbii coöniOAaeT npaBHjia RJIÍI 

HayHHoii CTaTbH no KOMno3HUHH, HCTOHHHicaM h 5i3biKe. IIo-HameMy MHeHHK) AaHHaa 

craTbii, onpeAejieHHaa cnennanHCTaM, ho MoaceT Toace nocjryacHTb npo(baHaM, noTOMy 

hto craTbii aßjiaeTca He TpyAHoií h 6e3 ocjioacHeHHoii TepMHHOJiorHH. 

TeMoii BTopoii rjiaßbi - pojib nepeBOAHHica npn nepeBOAe HaynHoro cthjih. J/IepeBOA 

03HanaeT - nepeßOA HHcbopManHH h3 opnrHHajia b 5i3biK nepeBOAa, npn a ß a n r a n n H 

k AaHHoií KyjibType. ToBopa 06 nepeBO^e, nepeßOAHHicy aojijkho opneHTHpoBaTbca 

b onpeAeneHHoií npoÖJieMaTHice, h t o ö w xopomo nepeßecTH Teiccr opnrHHajia. Eivry TaKace 

AOJiacHO OTjiHHHO BJia^eTb 060HMH a3biKaMH. IIo Oninepy mojkho nepeBOAHHKOM cnnraTb 

cnennajiHCTa, npo(baHa h CTy^enra. I lpn nepeBOAe HaynHoro cthjih Hejib35i OTKjiOHííTbCíi 

OT TeKCTa opnrHHajia h nepeBOA AOJiaceH 6wTb noHírrabiM, rpaMMaranecKH 

h CTHjiHCTHnecKH BepHbiM. CoBeTyeTCíi He nepeBOA^T TeKCT öyKBajibHO, nocKOJibKy hto 

3BynaT b opnrHHane ecTecTBeHHO, MoaceT 6wTb b ApyroM a3WKe HeoôbiKHOBeHHbiM. 

CocTaBHoii nacTbio 3toh rjiaßbi Toace noíiBHjiocb npeAcraBjieHHe npoÔJieMbi 

3KBHBajieHTHOCTH, KOTOpyK) nO CJIOBaM B . C. BHHOrpaAOBa B03M05KHO nOHHMaTb, KaK 

cxoAHoe noHírrae HH(bopManHH b 5i3biKe opHrHHajia h a 3 W K e nepeBOAa. flajiee w>i 

pa3AejiHjiH 3KBHBajieHTHOCTb no o6pa3iry J\. }KBanKa Ha npaMbie, KOHreKCTHbie 

h (byHKnHOHajibHbie. IIpeACTaBJíeHHeM stoh npoÔJieMbi, mh xoTenn noKa3aTb, hto 

npoÖJieMa 3KBHBaneHTHOCTH aBjiaeTca cepbe3Hoii 3aTpyAHeHHOCTeií Kaac^oro 

nepeBOAHHKa. 
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TpeTbíi rjiaBa 3aHHMaeTca nepeBOAOM H3ÔpaHHoro TeKcra, KOTopwií Ha3biBaeTca 

«ľIoeedeHHecKue sMOijuonajibnue noeedemm y oepeMennux otcemuuH, eedyiuue 

Kpa36umuK> nocjiepodoebix mepommecKUú paccmpoúcme». B o BpeMH nepeBOAa mm 

CTapajiHCb cjie^OBaTb BwiiieyKa3aHHWMH npaBHjiaMH, h t o ô w kohchhwh nepeBOA CTan 

TOHHbiM, ho h ecTecTBeHHbiM. TeKCT 3aHHMaeTC5i ncHxojiorHeií ôepeMeHHbix jkchihhh, 

KOTopaa BjiHaeT Ha pa3BHTHe ôyAymero peôéHica. A b t o p rnaBHWM o6pa30M 3aHHManca 

ncHxojiorHeií jkchiuhh ao 21 roAa. B TeKCTe noaBjiaiOTca ccwjikh Ha Apyrnx aBTopoB, hx 

HCCJieAOBaHHa hjih hx noíiCHeHHíi. B pe3yjibTaTe mojkho sthm nepeBOAOM noBjíHíiTb Ha 

Apyrne aceHiiuiHw, KOTopwe nnaHHpyíOT 3a6epeMeHeTb hjih yace ôepeMeHHw, h toôw 

oco3HaTb BaacHOCTb TeMbi ncHxojiorHH ôepeMeHHwx jkchiuhh. 

O^HaKO RJW Haineň ôaicajiaBpcKOH paôoTw Hanôonee BaacHbiMH aBjíajiHCb nepeBOA 

TepMHHOJiorHH h nepeBOAHecKHH KOMMeHrapnií, KOTopwM Mbi y^ejiajiH Hanôonbine 

BHHMaHHC 

HeTBepTaa rnaBa nocBíimeHa nepeBOAy TepMHHOJiorHH h ee ochobhoh acc[)hhhhhh. 

TaKace w>i aohojihhjih, hto HaynHyio TepMHHOJiorHio He nepeBOA^T, ho 3aMeH5iiOT. ,fl,ajiee 

ôwji npeACTaBjíeH aAeKBaTHwií nepeBOA no 3 . Bwxoahjioboíí , h toôw noica3aTb, KaKHM 

oôpa30M MoacHO AOÔHTbCíi TOHHoro nepeBOAa. Bo3mo>kho nepeBOA^T onHCHWM 

nepeBOAOM, TpaHCKpHnHHeií hjih KanbKHpoBaHHeM. BnocjieACTBHH mw OKa3ajiH 

BHHMaHHe MeAHIIHHCKOH TepMHHOJiorHH H ee HCnOJIb30BaHHK) B pyCCKOM H HeiIICKOM 

a3WKax. TaKace mw noica3ajiH ynoTpeôneHHe MeAHHHHCKoií TepMHHOJiorHH 

b nepeBOAHMoií CTaTbH, b KOTopoň OKa3ajiocb TepMHHOJiorHH He mhoto. flanee mw 

3aHHMajiHCb npoôJieMaTHKoií 6e33KBHBajieHTHOH jieKCHKH. IIocKOJibKy mw b nepeBOAe 

HanuiH cjiOBOCOHeraHHe zecmauuoHHcm ôoMunauma, y KOToporo He noaBHjica 

npHroAHwií 3KBHBajieHT. M w peniHjiHCb ynoTpeÔHTb ôyKBajibHbiH nepeBOA - gestační 

dominanta. Ilocjie Toro ôwjih Taioice paccMOTpeHw TepMHHw sMOijuonajibHuu, 

ncuxojiozmecKUú h ncuximecKiiú, KOTopwe OKa3ajiHCb RJIÍI nac npoÔJieMaTHHeciaiMH. M w 

AomjiH k pe3yjibTaTy, hto npn nepeBOAe HeoôxoAHMO otjihhho Bjia^eTb oôohmh 

a3WKaMH, ho TaKace HMeTb xoTb 6w ocHOBHwe 3HaHHa b AaHHoií npoôJieMaTHKe 

nepeBOAHMoro TeKCTa. 

Hanôojibniaa nacrb s toh paôoTw nocBíimeHa TpaHCJiaTOJiorHnecKHM TpaHCc[)opMaHH5iM. 

,ZI,aHHwe TpaHC(J)opManHH ôwjih pa3AejieHw no 3 . Bwxoahjioboh Ha (J)opMajibHwe 

h ceMaHTHnecKHe. OAHaico noKa3aHw ôwjih TOJibKO TpaHC(J)opManHH OKa3WBaiomHeca 

BaacHWMH RJW Hamero nepeBOAa. 3 t h TpaHC(J)opManHH mw noAKpennjiH coôcTBeHHWM 
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nepeBOAOM. Bo-nepBbix, w>i 3aHHMajiHCb (J)opMajibHbiMH rpaMMaTuneciaiMH 

TpaHC(J)opMaiiHaMH. M b i 3aHHMajiHCb TpaHCJiHTepaiiHeii hjih KajibKiipoBaHiieM, ho 

o c H O B H y i o nacTb mm yAejrajiH B H H M a H H e r p a M M a T H n e c K H M KaTeropHíiM n o K a 3 b i B a i o i n H M , 

HTO HeKOTOpbie TpaHC(J)OpMaiIHH MOryT ÖblTb MOTHBIipOBaHbl nepeBOAHHKOM, OAHaKO, 

Apyrne BbixoA^T h3 HyacAbi a3WKa nepeBOAa, h toöw nepeBOA CTan ecTecTBeHHbiM. 3aMeHa 

HaMepeHneM nepeBOAHHica npoH3omjia, HanpHMep y TpaHcno3nuHn, KOHAeHcanHH hjih 

y nepeBOAa rpaMMaTHnecKoii KaTeropnH nncjia. H t o KacaeTca BHAa, nepeBOAHHK TaKace 

3aMbimjiaji 3Ty 3aMeHy, ho noTOMy, hto pycciaiH íbmk nojib3yeTca öojiee nacro 

HecoBepmeHHbiM bhaom neM HemciaiH H3MK. IIo3TOMy Ham nepeBOA 3BynaT öojiee 

ecTecTBeHHO npn ynoTpeÖJieHHH coBepmeHHoro BHAa. He MeHee 3HaHHrejibHO 

npeACTaBjieHHe MyjibTHBep6H3aHiiH h yHHBep6H3auHH, KOTopwe noíiBjííijiHCb b HameM 

nepeBOAe oneHb nacro. MyjibTHBep6H3anH5i h yHHBepÖH3aHH5i noKa3biBajiH pa3JiHHH5i 

B HCnOJIb30BaHHH OAHOCJIOBHblX H MHOrOCJIOBHblX HaHMeHOBaHHH B pyCCKOM H HeiHCKOM 

a3biKax. yHHBepÖH3aiiHH b nepeBOAe noíiBHjiocb öojibiiie, nocKOJibKy HemciaiH H3MK 

öojibmHHCTBO MHorocjiOBHbix HaHMeHOBaHHH n e p e B O A H T y H H B e p Ö H 3 a n H e H . M b i 

ynOMaHyjIH TOace H36bITOHHOCTb Bbipa3HTejIbHbIX CpeACTB, KOTOpbie 5IBJI5IIOTC5I HaCTblMH 

AJia pyccKoro 5i3biica. J\annaii H3ÖbiTOHHOCTb nepeBOAHJiacb oahocjiobhmm BbipaaceHHeM 

6e3 ymepöa HH(J)opManHH. MyjibTHBep6H3anH5i nojib30Bajiacb Taioice hjih HaMepeHneM 

nepeBOAHHKa hjih noTpeÖHOCTbio nemcKoro 5i3biica. CjieAyiomeii 3HaMeHaTejibHoii 

TpaHC(J)opManHeH oica3ajiocb H3MeHeHHe nop^AKa cjiob b npeAJioaceHHH. 3Ta 

TpaHC(J)opManHa npeACTaBjraeT pa3JiHHH5i b nop^AKe cjiob MeacAy nemcKHM h pyccKHM 

a3biKaMH. n p n s toh TpaHC(j)opMaHHH Mbi 3aMeTHjiH pa3JiHHHe b no3HL(HH peMbi (hoboh 

HH(J)opManHH BbiCKa3biBaHHa). PeMa ajm nemcKoro 5i3biica THnHHHa b caMOM KOHiie 

npeAJioaceHHa, noxa b pyccKOM 5i3biice no3HiiHa peMbi He CTOJibKO CTaÖHjibHaa. M b i Taioice 

noKa3ajiH Hcnojib30BaHHe corjiacoBaHHoro h HecorjiacoBaHHoro onpeAeneHHji b oöohx 

33biKax. Booöme mojkho CKa3aTb, hto Ha pyccKOM 5i3biice öojiee Hcnojib3yiOT 

H e c o r j i a c o B a H H o e onpeAeneHHe, n e M Ha n e m c K O M 5i3biice, KOTopwii npeAnoHHraeT 

corjiacoBaHHoe onpeAeneHHe. CneAOBaTejibHO w>i nepeBOAHJiH HecorjiacoBaHHoe 

onpeAeneHHe h3 pyccKoro corjiacoBaHHbiM o n p e A e n e H H e M Ha nemcKHH. OöpaTHoii 

cnocoô He noaBHjica. Bojibmaa nacTb Toace ôwjia nocBíimeHa nepeBOAy npHnacTHH 

h AeenpHnacTHH, KOTopwe Ha HemciaiH H3MK mojkho nepeBOAHT pa3HbiMH cnocoöaMH. 

EojibiiiHHCTBO npHnacTHH Mbi nepeBOAHJiH npHAaTOHHbiM npeAJioaceHHeM, ho Taioice 

npHnacTHeM. M b i Taioice nepeBOAHJiH npHHacrae rjiaronoM h rjiaBHbiM npeAJioaceHHeM. 
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fleenpuHacTue mm nepeBOAHJiH Taioice npHAaTOHHbiM npeAJioaceHHeM, noTOMy hto 

b nemcKOM 5i3biKe AeenpHnacTHii i iohth He Hcnojib3yiOTca h 3BynaT apxaHneciai. 

ToBopa 06 ceMaHTHHecKHx TpaHC(J)opMaiiHax, BaacHeHineii íiBHjiacb MOAyjiflUHii, KOTopaa 

AOKa3biBaeT, hto nepeBOA Aajieico He AOJiaceH öbiTb öyKBajibHbiM. Toace mm 3aHHMajiHCb 

iiejiocTHbiM npeo6pa30BaHHeM, KOTopoe Hcnojib3yeTC5i npn nepeBOAe (J)pa3eojiorH3MOB, 

HTOÖbi nepeBOA CTaji ecTecTBeHHbiM b 5i3biKe nepeBOAa. IIoTOMy hto b Kaac^OM 5i3biKe 

noaBjiaiOTca coöcTBeHHbie (J)pa3eojiorH3Mbi Bbipaacaiomee Kyjibrypy AaHHoro «3biKa. 

flajiee öbijia npeAcraBjieHa 3KcnjiHKaHH5i HHane onHcaTejibHbiii nepeBOA, y KOToporo mh 

noApoÖHee pa3BejiH nepeBOA cjiob euKudum h aôopm. M b i y3HajiH, hto b oöohx a3WKax 

npHcyTCTByeT HecKOJibKO BapnanroB, RJIÍI BbipaaceHHa 3thx cjiob. 

C noMOinbK) nepeBOAHMoro KOMMenrapHii mh oöpamajiHCb BHHMaHHe Ha pa3JiHHHH, 

B03HHKIIIHe npH nepeBOAe, KOTOpwe MOrjIH ÖbiTb MOTHBHpOBaHbl nepeBOAHHKOM HJIH 

noTpeÖHOCTbio a3biKa nepeBOAa. 

IIpeACTaBjieHHeM AaHHoii öaKajiaBpcKoii paöoTbi mojkho yTBepAHTbca, hto nepeBOA 

HayHHoro cthjdi aBjiaeTca BaacHoií h cjiojkhoh ahch,htijihhoh h npn nepeBOAe aojijkho 

coÖJiiOAaTb AaHHbie npaBHjia, h toöw AOÖHTbca tohhoto, noHíiTHoro h HHrepecHoro 

nepeBOAa. He MeHee BaacHoií íiBjraeTCíi TaKace a3WKOBaa KOMneTeHiuia Kaic y a3WKa 

opnrHHajia, TaK h y a3WKa nepeBOAa. BMecTe c TeM aojijkho opneHTHpoBaTbca 

b npoôJieMaTHKe nepeBOAHMoií CTaTbH h BjiaAeTb HayHHoií TepMHHOJiorHeií. 
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P ř í l o h a č . 1 

Rusko-český glosář důleži tých slov z p ř e k l á d a n é h o textu 

A 

aôopT, -a, M. 

aaanTauHH, -n, otc. 

aflanTauuoHHbiii, -aa, -oe 

aAarrrauHOHHbie pe3epBbi 

aicyuiep, -a, M. 

aHaMHe3, -a, M. 

acTeHunecKUH, -aa, -oe 

potrat (umělý) 

adaptace 

a d a p t a č n í 

a d a p t a č n í rezervy 

p o r o d n í k 

a n a m n é z a 

as tenický 

ôepeivieHHOCTb, -h, OK.. 

acenaHHaa 6epeMeHHOCTb 

BHeMaTOHHaa 6epe_MeHHOCTb 

ôeceaa, -m, JK. 

ôbiTOBoií, -aa, -oe 

těhotens tv í 

vy toužené těhotens tv í 

mimodě ložn í t ěhotens tv í 

rozhovor 

životní 

B 

BereTaTHBHbiií, -aa, -oe 

BereTaTHBHaa HepBHaa cucreMa 

B3auMOOTHomeHue, -a, cp. 

B Hy Tp H JI H H H O CTH bi H, -SLÍl, -Oe 

BHyTpHJIHHHOCTHbffl KOH(J)JIHKT 

BblKIIJblQJ. -a, M. 

vegeta t ivní 

vegeta t ivní nervový systém 

vztah 

v n i t ř n í 

v n i t ř n í konflikt 

potrat (samovolný) 

recTauHOHHbiu, -an, oe gestační 
(týkající se těhotenství) 
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JI 

aenpeccHH, -h, OK. 

aoMHHaHTa, -w, OK. 
recTaiiHOHHaa flOMHHaHra 

acajioôa, -h , OK. 

>i\Oiimum:i. -bi, OK. 

3 

saiuHmeHHocTb, -h, cp. 

couHajibHafl 3amHiiieHHOCTb 

3flopoBbe, -a, cp. 

3panoK, -a, M. 

II 

iiHjiiBiuya.TbHbiií, an, oe 
HHAHBHAyajIbHbie OCOÔeHHOCTH 

HccjieflOBaHne, -a, cp. 

HcromeHHe, cp. 

K 

Kapbepa, -w, 

KanecTBO, -a, c/?. 

JI 

JIHHHOCTb, -H, OK. 

M 

MaTepHajibHbiíí, -aa, -oe; -neH, -jibHa 

MaTepHajibHoe nojioaceHHe 

deprese 

dominanta, ř ídící složka 
gestační dominanta 
(gestační řídící složka) 

st ížnost 

žena 

jistota 

sociální jistota 

z d r a v í 

zornice 

ind iv iduá ln í 
individual i ta , vlastnosti 

v ý z k u m , studium 

v y č e r p á n í 

k a r i é r a 

kval i ta 

osobnost 

ma te r i á ln í 

ma te r i á ln í situace 
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MaTepHHCTBO, -a, cp. 

MeflHK,-a, M. 

MjiaaeHeu, -Hu,a, M. 

H 

HeBpacTeHHíi, -h, OK. 

HeBpo3, -a, M. 

HeBpoTHHecKHH, -aa, -oe 

HeBpoTHnecKHe AenpeccHH 

HOBopoameHHbiií, -aa, -oe 

O 

06e3flBH5KeHH0CTb, -H, OK. 

05KHaaHne, -a, c/?. 

opraHH3M, -a, .m. 

ocjiosKHeHHe, -a, cp. 

O T B e T C T B e H H O C T b , -H, 

OTKjiOHeHne, -a, c/?. 

omymeHne, -a, c/?. 

n 

najiara, -w, x 

nepBeu, -a, J W . 

nepesKHBaHHe, -a, c/?. 

nenajib, -n, 

njiofl, -a, M. 

noBeaeHHecKHH, -aa, -oe 

nocjiepoflOBoií, -aa, -oe 

npeflCToamnii, -aa, -ee 

npeflynpeameHiie, -a, c/?. 

ma t e ř s t v í 

l éka ř , medik 

miminko 

neurastenie 

neu róza 

neu ro t i cký 

neu ro t i cké deprese 

novorozenec 

nehybnost 

očekáván í 

organizmus 

komplikace 

zodpovědnos t 

odchylka 

pocit 

pokoj (nemocniční, aj.) 

prvorozenec, p rvo rozené 
dí tě 

p rož íván í 

smutek 

plod 

behav io rá ln í 

p o p o r o d n í 

nadcháze j íc í 

z amezován í 
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npejiHMHHapHbiií, -aa, -oe 

npoôjieivf a, -w, otc. 

nCHXOKOppeKIlHH, -H, 

ncHxojior, -a, jw. 

ncHxojiorHHecKHH, -aa, -oe 

ncHxonaTHH, -h, 

n c H x o n a T O J i o r H H e c K H H , -aa, -oe 

ncHxonpo(bHjiaKTHHecKHÍí, -aa, -oe 

ncHxoTepanHH, -h, 

n c H x o T p a B M H p y i o m H H , -aa, -oe 

nyjibc, -a, jw. 

ynamaeTca rryjibc 

P 

paccTpoiícTBO, -a, c/?. 

p B O T a , -bl, OK.. 

peôeHOK, -HKa, M. 

p O j U C T B e H H H K , -a, M. 

p O f l b l , -OB, MH.H. 

poAOBoií npoiiecc 

poameHue, -a, cp. 

c 

ť C MI j ÍL -H^ 

CKOBaHHOCTb, -H, 

COCTOHHHe, -3, Cp. 

cneunajiHCT, -a, jw. 

CTpeccoBbiií, -aa, -oe 

cynpyru, -ob, mh.h. 

CXBaTKH, -TOK, MH.H. 

p r e l i m i n á r n í , p ř e d b ě ž n ý 

p r o b l é m , t é m a , 
problematika 

psychokorekce 

psycholog 

psychologický, psychický 

psychopatie 

psychopato logický 

psychoprof i lak t ický 

psychoterapie 

p s y c h o t r a u m a t i c k ý 

tep, pulz 

zrychluje se tep 

porucha 

zv racen í 

dí tě 

p ř í b u z n ý 

porod 

porod, p o r o d n í proces 

na rozen í 

rodina 

strnulost 

stav 

o d b o r n í k , specialista 

s t resový 

manže lé 

kontrakce (med.) 
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TOUIHOTa, -bi, JfC. 

TpeBora, -h, otc. 

TpeMop, -a, M. 

TpniviecTp, -a, M. 

y 

yCTÍUIOCTb, -H, OK. 

VTOMJIHeMOCTb, -H, otc. 

(bH3HOJiorHHecKiiii, -aa, -oe 

III 

uieBejieHHe, -a, cp. 

ineBeneHne njiOAa 

3 

3MouHOHajn>HbiH, -aa, -oe; -jieH, -jibHa 

3KCTpareHHTajibHbiií, -aa, -oe 

nevolnost 

obava, úzkos t (psych.) 

tremor, t řes 

trimestr 

ú n a v a 

ú n a v a 

fyziologičeský 

pohyby 

pohyby plodu 

emocionáln í , emoční 

ex t ragen i tá ln í 
(mimo pohlavní ústrojí) 



P ř í l o h a č . 2 

Text or ig iná lu 

u s 

i t>. B . J l a u j u a H Q B 

I 3 Ľ > Ľ H H I > W ? ; J I I L I I I I I Ľ O I airj.iĽMiis I L K ^ . T J I J 

jKviuĽpciKj l i imíĽKiľaixisi: 

H M A J3 k'pjĽĽLiHĽKixn (jiik'i [Ľicpclypi 

n O B E f l E H H E C K U E 3 M 0 L L . I 1 0 H A / l b H b l E 

O T K J l O H E H H f l Y & E P E M E H H M X X Í E H L U H H , 

B E f l Y l l t M E K P A 3 B H T H K ) n O C J l E P O f l O B b l X 

H E B P O T W H E C K 1 1 X P A C C T P O Ĺ Í C T B 

• B c u r L Ľ íl [ w . i r r J L C Ľ I D G I I H J I 

. I I I I L ' p U i y p U . UĽ^HhlUuiiťH 

IMIHIII INIJ. l l i B L J X • IUILW J í l H Í C k O 

i r U D I E I l i i Y ďpĽHĽBIILJX £ * I [ I U I I I L 

KTJl IHJ lLJe - IHI IT I H L M f i i l l l . [ U LH 111 llť 

I I O Ľ . I L ' p i h M I B U A IIĽB|HII Iľll ĽKH\ 

p * x i fioiČĽ i n . O O I Ö H L 1 n i m hmiuť- j j e . n e I C H 

I K ' I I \ : > l o i I Ľ I Ľ Ľ K O Í I M I : 1 ' N M I . H X I i n i i i i i i i : 

K [HI.I^M II h l i r r i p H H L T T B t H U B L H I I B L 1 

I I IH I I I IN IJ . I L B L J > • lUIBf lCIľ lCf KM; 

m i D E H ľ II C n i h f B f EMCI I I IUB 

l l t l I M L I O l IĽIĽĽKiH UHJ1|1CKIIIIfl 

cimriiär r n v H j r C B B X v i i u n •or.LĽpiKHiBLi 7. 

u r n i i i n • • i r c K H i [ M L T r [ W I B C I H O I T M I I I I I I 

B : i t - | n i o h i i piihCĽĽ i [ K - H 1 E | I ^ I * I I I H I C I I [ h 

J A - I Ľ I U I I I Ľ . M I 2 L I U . 1 U L 

• k.IHľlL'L-l.ll- r . l L H B : UMWKIHa.lUlUť 

iiTiciLiiKiiiiü, [>ucjiL'p:i..;>;muĽ iicqiuľii íĽtiľi iĽ 

p a O C i p u i J C T B I , CIĽHXLVIIMU'IÍĽCJB 

MĽKrKIBtIUĽTL E p U J d M H MÜTqitllflCTB)' 

' h H l ] ] E [ L > ] ! a . [ b ! [ t l Í Í ĽTpCCť E U B T W M S UĽpCMeHHOCTEI S ELIA ( . T L A 

Ľ L ' T i L J :il I y' i i l i a i M V U T M H U C K U i i 3 J p L K " L T CH [ L> i i [.1)1 iKlľHU]]]EEE>l I I p i l 

T p e i M C p H a ň H H T E E E C H B H U C T H , 011 H T C J l b H O C T U H "OICTOŽ H G B T U p j [ -

C H C t i T T H C T p r c c n E s u x i J u E a n f n m [ [ p o i i t x ü . n j n I I C T ^ I I I J I I I I Ľ :I 

T a m i L T H H y i p e i e p B O B u p r a H E C i i u , rai I C O ^ Í T L T J T T I ( M E E Í H Í m 

upiľjEEEE p a i - B i m m ] ] L T L " i i ; p i \ ' i ü B j i i \ H F E s p ( m i q r c r a x p a r r r p o i k T B . 

O j H Ľ É í M I E u c m u j t l U r t i i H B n p u f i u i r F i i " p j T ! B ] ] T [ [ a t T p e c c B v fiepc-

M C E E E E U X "iKlľHLIlIliE J l a i f l C T C f l I [ H \ HCEIIIť 1 ] C E [ X [ H ] ) B E M H p V E O L I I H S ( jhUX-

TílfiLlB. KOTOpilí. 1 H t ľ l t l B 3 E i n Ľ L T Ľ T K S J I HI lí.1 E H V i p L H I J C H t ) i E j n p S I l l ' H l l J I 

i ! . u i c m M t J K j p i a . U . n i f l u i i L 1 I H O U H U K E Ľ I b H o i D C T p e Ľ t i i H a T - L ^ E Ľ I I I I C 

ŕ jepťMrE iHUĽTi i :: p u ; i o B , u r i i K S « u a C O L T T O H H H C HUBnpnHv . iĽU] jo -

70 H 3 y i C H U H C f l Q C T B T U H H O . H c O t K O D H H L l • a j T b H H I l l I p e H l ) ' H C H W e 

s j i M j i H i u) p u n ] ] t : [ t i \ n c E E M r r p u B M i i p y K i m i i s ( j i a K T L > p i > B H a Tirtiľi i n e 

ÖeptFiECEiHUCTH [1 p n j Ľ B , B T f l l O K C H B lOCTUSIHEItľ MilTLľp]] H pCÔCHKi l 

B nuĽJDĽpnq i rauM n e p H d j e . B t o B p e k i e H H b i x y c . i o B i m j c n ť H m i u -

m i C C K H C II C L l L m a j I B H U r [[pOCtEĽMtJ LľLľlItEE. (K*] ! f l i lK) [Heä p e u ľ H -

X a , . I J M O I p U f l f j l H e C X I l i i h ' p U ' I U C B LM.iím.tTBi 1 l ! i í P f T B b l L T T y K U X b B 

rancem ( j r a r n s p o B , n p o B u u i i p y E u i n u * putBELTiií.' H C B P O T H H Í N : K I E X 

p i l t t T p i H K T B y iK£H ĽUEEECbl B U BpCMÜ Ď ť p C M C H m f ľ T H . 3 T D BCrľ f l a 

C E t a i u B u r r t J i H B n c H i D J i o r i r i c c i D i ! C C C T I H H H H c y f l j i u r m p e w H O . 

fitpCFHCH H O C T E K p O . l U X1H iK4. LH]E([[E[bJ l E L l J I K J T O BpCSÍĽEEĽM SEILÍ-

<tl I T C . ' E t E E b J X E J U r H l I O n i i n i H L I K E I M , nCHSl i - IL l IHHcí H E B II LL l ] ] ] ! LL I b i I t j v 

ll'HMC13ĽEE[[ÍÍ. M a i L > , l L I C tttľH UIHEEEd, 15- . 1 C 7 , KáiK l i p i l E I l . l l > . C T O K T 

n r p r j i E b i í J n p ™ , p ( K K B n > p c i v E E K U H . I H • . e j u r k np« [ )n :ccB [mja j i b -

H V K J H a p h r p y . O ' i f H b lUXTÍ ) V K C H I H I I J J B MdGLMLlľJ EMlHpjĽTe 1 T [ ) T 

B J j y r p i l J I I I •äECLKTU Ü KLHätjraiKT l E L I J I t T C f l U . J . H O i i ]]'< [ [piľCIIH p a ' I B H -

I H Í i i c h i M i i i M L L K i i i L p :i a i n . i i i c i h n o B p t ' u a ň c p ŕ v u j n m u r i i i , ' Ľ I S I 

i ip i -Mynpi™; r iL ."E[ iu p a i B E i T i m - t T ] i x Ľ U Ľ T Í H Í ] ! ] ! ] ! T E X - i T y r r i r a T Ľ I T E C L K ' 

BĽ iHMiue i iLTTEHC j j j c y ' i i j e p r a ] i [ [ L T I E M L H U I O B I L. i-7,1Ď\ 
l^ 'pĽ; , [Ľh[ in : ]L - 3 , -ĽU] i ( [ [n t i VÍUĹTO EDĽ n b i r b i B J H 1 T r p e B u r y i s v u 

n f p c ť T p m i K i i [ iTmijEKíHJiii c f w i i n E G i H ] ] P C U O B E H E E H K U K E H . tin , I J E [ -

U L I M n j n Ľ " * c : [ [ u . i i ] j a M O L E K Í Í H H D [ [ i r n O s j u a j i M a n n j j e p ) K m i C n n i -

fc"ii\ . j n M í i i 11 KHj . ' i i i : | i i i i i iDľH: iHHhj£ r u ' ľ . u ' i Q . U I J I I I 1 . I . I H . n. i i ; . IW 

E! : • • i E I H I . H I H111HJ ô ípĽ lEĽEH I O L T H 3ňJ H L I II I II,I M J L ' l . l I1ĽII L.I I l.l l i l l 1 0 1 

( . T p j x n c p ŕ j i npeaL.*THí!iuj]!M]! p n j i i n i i . H u i E L n j m c i i HĽyEĽpeEiEEíMJTt 

B Ľef ie EtaK B fij^yineíi h E u r c p H . H a a a H H m i ume Hnj f is jo jEEíEn 

n p u B u e H i i e H a i d a T i c i i . C B H I U H H U I Ľ u t B i x - E C B K i M I K Ľ H u j j i E c r a i p i i . i i i 

JJLKTlLpIE l [ n n E t J E L C H J i e U HVBťTTia 0 T E c T t T B C ] 3 E [ L K " n ] B K"KLľHHC p ( > -

. l i i B o n o n p a i r c r a . P t u h í , n p o u i u i u H r o n a c j i n K H e M i i ! , n u B L L - C V I . - L I 

O K B U J E U I K J T Ľ H T a n i B b l M E E Ľ nCJEXÍJlLiniHetKOH T K J ^ E ™ i p C H E E K . E C J I H 

l i l l n p t J T J M e E C H H B e p e M C H H L l L T T H " * e K [ 1 4 ] ! H i l B TOÜ I l.'EEE [ [ h K l i i ĽTfLTeHn 

EEOflBCpTBJíaCB E U U e i Í Ľ T B H H l ĽTpeCCa, T D TTL1 n H I H C T E M J MHOľ[ tM ] ! 'E -

M U I I U ľ l , MUVHh ^ V I I L I I I I I I I . 1 . Cť HlľllOlEEĽhlUC K CCÍK H pťLŤCHEíy ľlOLľ.lC 

- I . V I . U I M Ľ . I I I I I n i I L K M Ľ p . u V i i i u K M J o n po i i ľ^ " . u u 1 m n u • * Ľ I I I L : : : ; \ 

] 3 j n p i r r i B O « ] ] ! ] ! B t t i i fn ípĽ icĽ i i inu jT ic u p i j n o B , T J E C K L 1 O K J H I I E Í I K Í T 

B J E I I J H I I Ľ H i l Ľ i ' n C H J U M O r U M ř C K a í ĽOĽraaEEl ie. B c B J t l E E C T T I I M H B -

flHU.HHCHHjy n t p r L T H a j u y H C E I Ü H U H I I O V M L T E . B i a i i s E i i í t ť i i i T B o a m i 

C O e p t M O J H l i l M11 J K L L I I ] [ [ E [ E [ Í 1 M I I \1, 2í]. 

m X b v i i u i , t u i h h i m " * [ K W H ' ) Eŕ.lHlILfl n u i L V I i b i n v c i i/itn 



O b W ) F b [ 

AfitpasiHCHKC) B . B . H t t . i c a o B a . 1 coyE i i i abEEn -

níľiixtí.ľiií ranec U H r xuipaKTrpEicim™ nepťtíťEiiau x 

; Í : L - E [ U ] ] ] ] J . iiptneiiBaKnuiĽt B e c i E b a x Ľ p u i n r E E H i i i 

L~7C]]ĽE[EiEíl LC ' ] ] [ [LL11H( i i i !UEH]!EIJ.eHHOEľTEI. (KÍLĽEiTLTM 

I ieejieRT,L>HiJ I l l l f l ĽTiOH , 1 B C EpVHEEbJ K E H 1 K H H . I L e T J B a a 

i p i : : : : . i 3 4 0 periitľKíiux. H M C H H H E E U p u n M H H E J C 

napuMCTpEi i ;ouu:i.]iiidiHÍ H e i a m H i n e H H o r r n , EiTopaa 

r f t j n c u i E a j H r p t n i i M a a — L 9 t 2 fiepeMeHHiie K E H C U H -

l l l . l EEĽ : ^ k ' k H H E E i . L ]]JfraMrľ7pí1H E X m E E E E L l b H O K 1 3 C Ľ 1 -

LUSIEUeHHETCTM • P e : f y j I b T 3 T b l TjpUBeaeHHOETE HCCHCJID-

Esuímn [ [ » K t i ' L J . T J I , ^ T H I D ( ) ? - Ů W E K M C E E E I E I I X H L u c p L w i i 

i p v : : : : i , : U C O I H B H H U n I B K H T J O E U : ; : • 5 e p J w e : : ; : i i i , B 

KK)Erra<MEjKE™ i " p y n n r 7 5 , 5 "A 6 e p e M e H H b i i H J W H I i p n -

EtiLlEE UepeUeHHOEľTb [2 ]. 

OaHOĚ H ' í npEEHHH, CKn'Ľ.lOBKBUIU X EIEľEI Ml IOTEI -

' i t r c K H i ! : H ^ E A I M : | H ' : H I + . L - E I U J U E I B [ i Ľ p n d f ř i . f L - M - L - I I -

H O C T S E , O E J J T J . T p e a u r i i 4a fiya.yuj.eiiu peňeHxa.. l íra 

o e c n n i s í E i n n 5t),5 % ' « C H E U E I H B nepEEt i ! rpy/KKĽ II 

7 6 , 8 % B H f t m p u j i b H u i i r p y n n e . B T i r p u a n c H U B H a a 

l i p E E M H H a HTU MilTĽpiiajEtEEtltľ EUl lUBSeHHr. B ľlFp-

^.•• i ' i I : V . - I I I : V :iic-i"111^1:1 i ^ i i I U V U T T ^ E E E E Ľ M ."II,I. :LI I I J -

VflEtEnCTEElpFH U 5 0 , 9 % , E KnHTpnjIbHUEE ET jyn i ie  

4 2 , 3 Í4. T p C T b l HpHHHHa HLTyflOEllirTllUpHTejIbEEEije 

v i ľ . i o a i i a nptKKiEEUHEur. B n e p a d i i E - p y n n e y C H O B H S i l H 

npEKKEl l-.l 11I Ifl ÜU.U] ]3e^]OEL"ie7BOTjeE[EiJ 2 7 , 7 ^Ĺ, B H t H -

TpcTJiEiEfUH r p y n n r — 2 6 , 1 " A . H a T O , T T U n p o f r i e s i a 

ErSUEESEUOTHOEljeHjlH 1 ' lť l lOB t e M b E l í)tl.E41 OKfEEb L H i l -

I H E H O t i B O BTJCMa {Íept'MeHHnĽTII. V U l t U I H 2 1 , 4 % 

• * ; L " E E I I I ] ! ] J B nepatEi i i r i y n n e EE 3 3 , 5 % B HíHTpcHEbEHjii 

r p y n n e . ; \ \ i i i i t H i I Ľ H ef l i ieraeEEEHin) u u p u a t n B r i r p -

B U H r p y n n e O B I J E E E nôrErnniíDejKii 4 , 3 % , a m H i p c u b -

H O H r p y n n e — 11,6 % . K y p E E . n i i B E E Ľ ňepcMeHHce™ 

4 ] , 7 ^ Ď OnpťEEJ]L"EEEEblX STÍ-MäJHIIH B ElCpBL>Ü E"py]]EEĽ ]] 
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I IcpBUM nanoM B paöorc c ôcpcMCHHoii X B . I X C T I : X 

::;•.:!'.»:> ii" iiocrpociiHax úcccu. Kuropax •. c I J Í Í . I B I Í I -

naci c nan .«ncpinciuiuctniHiuicHiiii I lpcjocTaB.ixs 
A C H U I I I H C Bpcux . X I X imoxciiiix cc .1..1 : » iicpcxitBa-
HIIÜ lilii lICTOpilll Ö0.1C1HII, HVXHO COYiaTb .11 M>V :|cp\ 
.ľU -i. 'P'.ilip. IB4HHX kV'11 i.ik 1.1 11.1 OCHOBC t."I\ BCi BUS 
ciMicpnKHBamu n laiiHTcpccoBaHHocTii i ic net 
'. ' n i : : . H T O " A C H U O I H M . J X K C ):.i:i::.n.:. o IKH-
\ľ: „Mliil.A IipilMllliaX CBOCrO COCTOXHIIX. MOrST HC Bbl-
CKnuBjrb iix Boyx 'lacro oHii naianuoi, KTO Bpami 
HHTcpccyiorcx :> i ' niHcvo.ioniHcckiiMii iipiiiiiiia-
wi I Ľ I I I ciinaioi nťiixanKíľtccxjíc iipoáicMbi np»i-
maKOMii ciaôocni B O I M O X H U M oriacciiiicM naiiiicii-
TOK M O G I C C T úbm> crpax, HW span H C •nctrpinniMacT 
Ü Ü L ' I O Ö U Ha .TVHICBIIOC COCTOXHHC BCCpbCi: •. l"Hľ? 
train, fro B C C M Ü H npofricMU um oř uodi ra.10-
iii.l BCC "AC B " ' IblUHHC i BC C ľ. laCB lUlIHCimai HC 
t:-: i"ii!::.i cBxiuBaib I U Ľ I I I H I I C aniucpcuni nan : n im 
c nciixaioniHcciciiMii <pa»nopaMH 118. 21-23). 

Ileoóxo luno oöpamaTb BHHUaHIIC HB UOTHBalIltlI 
. . I - ; ' " . Í :.'inn , ' I . T X .ícMamcio B pana «cBcpxucH-
HOC» "A'CiamiC 6cpCMCHHOÍÍ IIMCIb pcOCHKa («SO 'Ii" 
óu T O im c n » l c HOCTaiiBaiiiicM na M C I H I U I H C K I I X 

ttuaujl Ľ n,t max uoarcr t i.i i i •• Í..I ..Iiina .i.i :;:-
Hiic BHVTpmiiHHiKTHoro -1 !•! :n K i .i B mix cjiyia-
XX JCTOpO&VlCIIIIC. k.li. lip.ii-:;'. 1,' M, ' I lil-.iip.'h.ill ' HC 
CTinbU) xc.iaiiiicM pca in u'ii.ni. MaTcpiiHcmc H V B C -

TBO. CKOJIbKO IKrrpCÓHlKTWO HCtipaBIITb HapyiUCH-
HUC OTHOUICHIIX HIHIIOCTH l.ik.lH HCBDOTMHCCKaX 
laiiiiicpcťonaiiHuCTb B coxpaiicKHii f | 1 I 1  

VKUícT caua no ccóc xajixTbcx iipiiiiiHoii yrpoiu 
lipCpblBailllX ÓCpCMCHliOCTH IĽIII CnOCOÖCTBOBaTb cii 
ii.'.p • i'. C IpMHMII i|'JKIopjMl! (16, 27). 

B c.TVHac aicytiicpcKiix O C . I U G K I I C H I I Í Í xc.iarcib-
Ho paccKaiaTb nauiiCHricc o npHiiinax. . I C M C I I H I I H 

npoľHOic lamioií nai" :.<! ,::: PaTbXCHCiiiic. aaiiHOC 
iiiVi.'M CHHiKaCT VpOBCHb TpCBOni H IMOUHOIIanb-
HYK) HaripxAciiHOCTb. VMCHbiuacT wacuiiaô ncpc-
.).iii'..iiiiii' nauiicHTKH. jc.naci O T H O U J C H H C X Í C H I U H H U 

I naraiorim ôcpcMCHiiocTH öaicc rapMoiiiiiiiuM 
npciuncTBycT «yxo.iv s öaic iiib» Iattax öcccaa MO-
*VI npilBCCni K IIIMCHCHIIK) nOBCJCHHCCKIIX II »MO-
UHOHajlbHMX pcaKUHH [24, 26] 
latcmoneMMe 

BcpCMCHIIbIC ŽKCHllIIIHbl i i\'.I. L I S 'Il» B Ktti.H1-
•liliiilip.'il.liiii.'li HOMOUIH HC TO-lblO) aKVUICpOB, HO H 
nciixaioitiB l \ i U . nciixainroB Ľ Í . I . I I . I U M ' I . Í H . -

CX B ľ'i pvi;::\iü.Ulli:: IKHXlVIOniMCCHOH lOTOBIIOCTII 
ócpcMcHHoii K p.:,™ H C X I C H C C unii' miMonrrb 
I . . ' Illiľ B IpOpMlipUBaHHH IICIIXaiOniHCCHCHi IOTOB-
HOCTH CT3Tb MOICpblO OcOÓCHHO ITO KaCaCICX IlCp-
Bopo.xiuiiLX A-cHuuiH M0.1CXKC 21 11 • Ľ. 3acjiy»HBaioT 
BlIIIUailHX T3IÜKC "ACHUlHHbl. KXTTOpUC B lipOUĽIOM 
HMC1H H C I ani BH blij OllbIT Ó C O C M C H H O C T H I B U K U TUIII 
:•• •!••••'.I i ".i ÓCpCMCHIIOCTb, ,!'"• 'P : a laKlíC *CH-

iiiiiiiu y Kompux iipc.ibi.iyiiiiic po.ibi iip.ivvui.ni  
c i', iľ. i n . > :M I I > I H Kaicix>piiH A C H I U I I H HyxjB-
K T I C X B IICHXO.lOniHCCUHi IIOMOUUI HJ lipOTXACHIIH 
BCCH ôcpcMCHHOcni. a i J Í V . K J B icHciiiic ucpBoro i ľ 1.1 
n.II. K- pi i.'i, XIX npcaoTBpaiuciiiix paiBiiTHx I K K M C -

P" :.'!•!.;\ HCBponiMCCKHX paccrpoňcTB UcnpccciiH, 
aipcccHii. TpeaoxHux cocroxHiiii) B ucHipax ii.ia-
HltpOBaiUIX CCUblI OHCHb il.l.l. ili' "i-:., .i.ll'.ii :. iiciKO.no- 
rilHCCKTK) IKlMOlUb HC i,' li.K.i i..l'.i.Ml KCHIUIIHC. HO H 
CC • 'i :.: f..::iii.;:'.: pocKTBCHIIHKaM. 4TO noiaalHT C>-
U1CCTBCHHO IIOBUCIITb CC •• |«: ifK'! 11 ľ 1 l"i i I 
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Tato bakalářské práce je zaměřena na překlad odborného textu z oblasti těhotenství. Cílem 

práce je adekvátní překlad odborného textu a jeho následný translatologický komentář 

zabývající se aplikací teoretických poznatků na překládaný odborný text s poukázáním na 

podobnosti a odlišnosti mezi ruským a českým jazykem. Práce je rozdělena do pěti kapitol. 

První kapitola představuje definici českého a ruského odborného stylu, jeho společné rysy 

pro tyto jazyky a následné zařazení překládaného odborného článku. Druhá kapitola se 

zabývá uvedením odborného překladu a úloze překladatele. Třetí kapitolou je samotný 

překlad odborného textu. Následující čtvrtá kapitola obsahuje definici odborné 

terminologie, uvedení adekvátního překladu termínů a analýzu problematické 

terminologie. Pátá kapitola představuje překladové transformace a jej ich podrobnější 

rozdělení na formální a sémantické transformace. Pomocí transformací poukazujeme na 

odlišnosti vniklé překladem. Součástí práce jsou dvě přílohy sestavující z rusko-českého 

glosáře a originálu textu. 



A N N O T A T I O N 

Name and Surname: 

Name of the Department and the Faculty: 

Name of the bachelor thesis: 

Bachelor Thesis Supervisor: 

Number of Signs: 

Number of Titles of the used Literature: 

Keywords: 

Gabriela Hovorková 

Department of Slavonic Studies, 

Faculty of Arts 

The annotated translation of 

a scientific text from pregnancy 

doc. PhDr. Zdeňka Vychodilová, 

CSc. 

95 298 

21 

scientific text, scientific translation, 

terminology, translation, 

transformations, pregnancy, 

psychology 

This bachelor's thesis is focused on translation of scientific text from pregnancy. The aim 

of this thesis is adequate translation of the scientific text and the subsequent 

translatological commentary focused on the application of theoretical findings to the 

translated text and pointing out differences as well as similarities of Czech and Russian 

languages. The thesis is divided into five chapters. The first chapter introduces definition 

of Czech and Russian scientific style, its mutual characteristics for these languages and the 

following classification of the translated scientific text. The second chapter states scientific 

translation and the role of translator. The third chapter is composed of the translated 

scientific text from pregnancy. The following fourth chapter consists of definition of the 

professional terminology, the introduction of adequate translation of terminology and the 

analysis of problematic terminology. The last fifth chapter states translatological 

transformations and its detailed division on formal and semantic transformations. Using 

these transformations, we state differences between these languages. The Russian-Czech 

glossary and the original text are listed in the Annexes. 


